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ÉDITORIAL
Un patrimoine exceptionnel !
Ein aussergewöhnliches Kulturgut !

La Bibliothèque cantonale et universitaire 
(BCU) de Fribourg a décidé de mettre en 
valeur un don exceptionnel des Capucins 
de Fribourg, grâce à une exposition. En 
2004, la BCU a en effet reçu, à des fins de 
conservation, la bibliothèque du Fribour-
geois Peter Falck (ca. 1468-1519). Cette 
collection qui comprend 73 des 110 volumes 
identifiés comme appartenant à cet homme 
d’État, est remarquable autant par la qualité 
que par la rareté de certains de ses ouvrages. 
Elle fait partie des plus importantes biblio-
thèques humanistes connues en Suisse.

En collaboration étroite avec la BCU, PRO 
FRIBOURG vous propose un cahier qui 
sort de l’ordinaire à l’occasion de cette ex-
position. Nous avons ouvert nos colonnes 
à l’historien Yann Dahhaoui. Ce cahier 
bilingue se veut ainsi le prolongement de 
l’exposition, visible du 12 octobre 2017 
au 14 janvier 2018 au Musée Gutenberg à 
Fribourg.

Stéphanie Buchs
Responsable des publication

Die Kantons- und Universitätsbibliothek 
(KUB) Freiburg hat beschlossen, einer aus-
sergewöhnlichen Schenkung der Freiburger 
Kapuziner mittels einer Ausstellung die ihr 
gebührende Aufmerksamkeit zu verschaffen. 
Im Jahr 2004 hatte die KUB die Bibliothek 
von Peter Falck (ca. 1468-1519) zur Aufbe-
wahrung erhalten. Diese Sammlung, die 73 
der 110 identifizierten Bände aus dem Besitz 
des Freiburger Staatsmanns umfasst, ist auf-
grund der Qualität wie der Seltenheit einzel-
ner Werke von hoher Bedeutung. Sie gehört 
zu den wichtigsten humanistischen Biblio-
theken, die in der Schweiz bekannt sind.

In enger Zusammenarbeit mit der KUB legt 
Ihnen PRO FRIBOURG anlässlich dieser 
Schau ein aussergewöhnliches Heft vor. Wir 
stellen unsere Seiten dem Historiker Yann 
Dahhaoui zur Verfügung. Unsere zweispra-
chige Publikation versteht sich somit als 
Verlängerung der Ausstellung, die vom 12. 
Oktober 2017 bis zum 14. Januar 2018 im 
Gutenberg Museum Freiburg zu sehen ist.

Stéphanie Buchs
Publikationsleiterin
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EINLEI
TUNG

INTRODUC
TION

Ce que l’étude d’une bibliothèque 
peut apprendre

Qu’est-ce qu’une bibliothèque? Une liste 
de titres édités, dotés des coordonnées bi-
bliographiques nécessaires pour l’établisse-
ment d’un catalogue? Une série d’ouvrages 
organisés selon un plan de classement qui 
renseigne sur le projet intellectuel de leur 
possesseur? Un ensemble d’objets apparte-
nant à une même personne ou institution sur 
lesquels peuvent figurer les signes de leur 
appartenance à la collection? Approchée 
sous ces différents angles – de l’histoire 
de l’édition, de l’histoire des savoirs et de 
l’anthropologie de la collection –, la biblio-
thèque peut devenir l’observatoire privilé-
gié des pratiques sociales et symboliques de 
son propriétaire. 

Il s’agit d’un objet mouvant: les acquisi-
tions, les prêts, les dons, les destructions, 
la dispersion de la collection et son intégra-
tion à d’autres fonds en modifient plus ou 
moins profondément la physionomie. Mais 
cette mouvance n’empêche pas d’observer 
les pratiques du collectionneur, ses centres 
d’intérêt, les transformations physiques 
qu’il impose à des imprimés impersonnels 
afin d’en faire ses livres, ainsi que le dia-
logue qu’il instaure avec leur contenu. 

C’est précisément ce que cet ouvrage sou-
haite étudier en partant d’un cas, celui de la 

bibliothèque de Peter Falck. Né vers 1468 
dans une famille de notaires de Fribourg et 
mort en 1519 avoyer de la ville et «chevalier 
doré» au retour de son second pèlerinage 
en Terre sainte, Falck construit sa carrière 
sur ses qualités de diplomate, sur un réseau 
d’amis et d’obligés, mais aussi sur l’acqui-
sition d’un ethos humaniste qu’il découvre 
au contact des cercles de lettrés italiens. Cet 
ethos repose sur l’appropriation d’une série 
de compétences (maîtrise de la langue la-
tine, de l’écriture humanistique, des codes 
de politesse), mais aussi sur l’acquisition 
du capital symbolique que représente une 
bibliothèque. La lecture, l’annotation mar-
ginale, l’achat, l’échange et le don de livres 
que celle-ci permet sont autant de pratiques 
qui lui ouvrent les portes de la République 
des Lettres.

Yann Dahhaoui, historien
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Was das Studium einer Bibliothek 
lehren kann

Was ist eine Bibliothek? Ein Verzeichnis 
erschienener Titel mit bibliografischen An-
gaben, die für die Erstellung eines Katalogs 
nötig sind? Eine Reihe von Werken, deren 
Klassierungsplan das Konzept ihres Besit-
zers erkennen lässt? Ein Ensemble von Ob-
jekten, die einer bestimmten Person oder In-
stitution gehören und Zeichen tragen können, 
die ihre Zugehörigkeit zu einer Sammlung 
beweisen? Aus verschiedenen Blickwinkeln 
– Editionsgeschichte, Wissensgeschichte, 
Anthropologie des Sammelns – betrachtet, 
kann die Bibliothek zum bevorzugten Studi-
enobjekt für die sozialen und symbolischen 
Praktiken ihres Besitzers werden.

Dieses Objekt ist in Bewegung: Ankäufe, 
Leihgaben, Schenkungen, Zerstörungen, die 
Auflösung der Sammlung oder ihre Einord-
nung in andere Bestände können ihr Aus-
sehen mehr oder weniger stark verändern. 
Doch diese Wandelbarkeit soll uns nicht 
davon abhalten, die Praktiken des Samm-
lers, seine Hauptinteressen, die physischen 
Veränderungen, mit denen er unpersönliche 
Drucke zu seinen Büchern macht, und den 
Dialog, den er mit ihrem Inhalt führt, zu be-
obachten.

All dies soll hier anhand eines konkreten 
Beispiels, der Bibliothek von Peter Falck, 

untersucht werden. Als Sohn einer Notars-
familie, der um 1468 in Freiburg geboren 
wird und 1519 als Schultheiss der Stadt und 
«goldener Ritter» auf der Rückfahrt von 
seiner zweiten Wallfahrt ins Heilige Land 
stirbt, gründet Falck seine Karriere auf sein 
diplomatisches Geschick, ein Netz von 
Freunden und Schützlingen sowie auf den 
Erwerb eines humanistischen Ethos, das er 
im Kontakt mit italienischen Gelehrtenkrei-
sen entdeckt. Dieses Ethos beruht auf der 
Aneignung einer Reihe von Kenntnissen 
(lateinische Sprache, humanistische Schrift 
und Höflichkeitscodes), aber auch auf dem 
Erwerb des symbolischen Kapitals, das eine 
Bibliothek darstellt. Lektüre, Schreiben von 
Randnotizen, Ankauf, Tausch und Schen-
kung: all diese Praktiken, die eine Bücher-
sammlung ermöglicht, öffnen ihm die Türen 
zur Gelehrtenrepublik.

Yann  Dahhaoui, Historiker
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CONTEXTE KONTEXT

Une période historique 
mouvementée 
Eine bewegte Periode 
der Geschichte 
Yann Dahhaoui, historien Historiker

Um 1468 geboren, durchläuft Peter Falck 

alle Stufen der Ämterlaufbahn, bis er 

1516 Schultheiss von Freiburg wird. Seine 

Karriere ist darauf zurückzuführen, dass die 

eidgenössischen Stände (zu denen Freiburg 

seit 1481 gehört) in mehrere europäische 

Konflikte verwickelt sind, deren Beilegung ihn 

nach Rom, Venedig, Mailand und Paris führt.

Né vers 1468, Peter Falck gravit tous les 

échelons de la carrière administrative et 

politique jusqu’à devenir avoyer de Fribourg 

en 1516. Sa carrière a été rendue possible par 

l’implication des cantons confédérés (que 

Fribourg a rejoints en 1481) dans plusieurs 

conflits européens. Le règlement de ces 

conflits le conduit à Rome, Venise, Milan et 

Paris.
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Dans la seconde moitié du XVe siècle, les cantons confédérés 
entrent sur la scène de la politique européenne aux côtés de 

l’Empire, de la France et de la papauté. Négociant des alliances 
avec les uns et les autres, ils s’engagent dans plusieurs conflits pour 
consolider les frontières de leur territoire en pleine expansion. À 
l’est et au nord, la «guerre de Souabe» (1499), contre le roi Maximi-
lien d’Autriche (1486-1519) et la ligue de Souabe, fixe le Rhin et le 
lac de Constance comme frontières. Au sud, dans le nord de l’Italie, 
les cantons prennent part aux «guerres d’Italie» qui opposent le roi 
de France, le roi d’Espagne (qui se disputent le royaume de Naples), 
l’empereur et le pape. En 1499, Louis XII (1498-1515) s’empare 
du duché de Milan et destitue le duc Ludovico Sforza (1494-1500), 
allié de l’empereur. Les cantons suisses soutiennent alors les armées 
françaises, sans toutefois renoncer à envoyer des mercenaires aux 
autres partis en présence. Des confédérés se retrouvent donc parfois 
des deux côtés du champ de bataille.

Pour le pape ou le roi de France?
En 1510, plutôt que de renouveler leur alliance avec le roi de France, 
les cantons adoptent le parti du pape Jules II (1503-1513) – le «pape 
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In der zweiten Hälfte des 15. Jahrhunderts betreten die eidgenössi-
schen Orte neben dem Reich, Frankreich und dem Papst die Bühne 

der europäischen Politik. Sie schliessen mit den einen wie den ande-
ren Bündnisse ab und lassen sich in mehrere Konflikte ein, um die 
Grenzen ihres wachsenden Territoriums zu festigen. Im Osten und 
Norden fixiert der «Schwabenkrieg» (1499) gegen König Maximi-
lian von Österreich (1486-1519) und den Schwäbischen Bund den 
Rhein und den Bodensee als Grenze. In Oberitalien beteiligen sich 
die Orte an den «Italienkriegen» zwischen dem König von Frank-
reich, dem König von Spanien (die sich das Königreich Neapel strei-
tig machen), dem Kaiser und dem Papst. 1499 erobert Ludwig XII. 
(1498-1515) das Herzogtum Mailand und setzt Herzog Ludovico 
Sforza (1494-1500), den Verbündeten des Kaisers, ab. Die eidge-
nössischen Orte unterstützen die französischen Armeen, stellen ihre 
Söldner aber auch den anderen anwesenden Mächten zur Verfügung. 
So findet man sie nicht selten auf beiden Seiten des Schlachtfelds.

Für den Papst oder den König von Frankreich?
Statt das Bündnis mit dem König von Frankreich zu erneuern, er-
greifen die Orte 1510 Partei für Papst Julius II. (1503-1513) – den 

1. L’île de Rhodes, gravure d’après Erhard 
Reuwich. Bernard Breydenbach, Dis buch 

ist innhaltend die heilige[n] reysen gein 
Jherusalem, [Speyer] 1502 

Bern, Universitätsbibliothek, MUE Inc I 75

1
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guerrier» (ill. 2) – qui s’efforce de chasser les Français d’Italie. Ma-
thieu Schiner, évêque de Sion (1499-1522) et cardinal, joue un rôle 
important dans ce rapprochement. Cette nouvelle politique n’est 
toutefois pas du goût de tous et, dans plusieurs cantons, partisans 
du pape et du roi de France s’affrontent. On pensera par exemple au 
conflit qui, en Valais oppose Schiner à Georges Supersaxo, partisan 
des Français. L’engagement en faveur du pape conduit les cantons à 
envoyer des troupes en Italie: expédition de Chiasso (1510), «froide 
campagne d’hiver» (1511), campagne de Pavie (1512) et bataille de 
Novare (1513). La campagne de Pavie voit les troupes favorables au 
pape prendre le duché de Milan. À la tête de celui-ci, les cantons, 
réunis en diète à Baden (11 août 1512), choisissent de placer le jeune 
fils de Ludovico Sforza, Massimiliano (ill. 3), qu’ils entourent de 
conseillers chargés de veiller à leurs intérêts. 

La bataille de Marignan (13-14 septembre 1515) (ill. 4) marque un 
temps d’arrêt dans la série des victoires confédérées. L’engagement 
combiné de l’artillerie française, des lansquenets allemands et de la 
cavalerie lourde permet au jeune roi de France, François Ier (1515-
1547) (ill. 5), de reprendre l’ensemble de la Lombardie en quelques 

«Schrecklichen» (Abb. 2) –, der die Franzosen aus Italien vertrei-
ben will. Matthäus Schiner, Bischof von Sitten (1499-1522) und 
Kardinal, spielt eine wichtige Rolle bei dieser Annäherung. Die 
neue Politik gefällt allerdings nicht allen, und in mehreren Kanto-
nen stehen sich Papst- und Frankreich-Anhänger feindlich gegen-
über. Man denke nur an den Konflikt im Wallis zwischen Schiner 
und Georg Supersaxo, einem Anhänger der Franzosen. Aufgrund 
ihres Engagements für den Papst entsenden die Eidgenossen Trup-
pen nach Italien: Chiasserzug (1510), «Kaltwinterfeldzug» (1511), 
Pavierzug (1512) und Schlacht von Novara (1513). Im Pavierzug 
erobern die papstfreundlichen Truppen das Herzogtum Mailand, 
an dessen Spitze die eidgenössischen Orte auf der Tagsatzung von 
Baden (11. August 1512) Ludovicos jungen Sohn Massimiliano 
Sforza (Abb. 3) stellen; zugleich umgeben sie ihn mit Beratern, 
welche die Schweizer Interessen wahrzunehmen haben.

Die Schlacht von Marignano (13.-14. September 1515) (Abb. 4) be-
deutet eine Unterbrechung in der Reihe der eidgenössischen Siege. 
Mit Hilfe des kombinierten Einsatzes der französischen Artillerie, 
der deutschen Landsknechte und der schweren Kavallerie gelingt es 
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2. Raffaello, Jules II, 1511 
London, The National 
Gallery, NG27

3. Giovanni Ambrogio De 
Predis, Massimiliano Sforza 
Milano, Archivio Storico 
Civico Biblioteca Trivulziana, 
Cod. 21672 3



Pro Fribourg 196 | 9

semaines. À la suite du pape, plusieurs cantons changent alors de 
politique à l’égard de la France et engagent des pourparlers de paix 
sous la houlette des villes de Berne, Fribourg et Soleure. Les négo-
ciations aboutissent à la rédaction d’un traité de «paix perpétuelle» 
entre les confédérés et le roi de France, finalisé par la diète réunie à 
Fribourg le 29 novembre 15161.

Répercussions à Fribourg
Fribourg, entrée dans la confédération en 1481, s’engage dans les 
conflits aux côtés des autres cantons. Elle envoie des troupes dans le 
Hegau et le Sundgau lors de la «guerre de Souabe». Des Fribourgeois 
rejoignent les troupes confédérées dans les campagnes d’Italie.

La ville n’est pas non plus épargnée par les tensions entre partisans 
du roi de France et partisans du pape. L’«affaire Arsent» (1510) en 
témoigne de façon éclatante. En route pour Lucerne, Georges Su-
persaxo est arrêté à Fribourg. Schiner lui intente un procès, dans 
lequel François Arsent, ancien avoyer et chef du parti français, est 
commis à sa défense. Arsent, après avoir laissé Supersaxo s’évader, 
doit affronter à Fribourg la colère populaire, attisée par le parti pon-

dem jungen König von Frankreich, Franz I. (1515-1547) (Abb. 5), 
in einigen Wochen die ganze Lombardei zurückzuerobern. Wie der 
Papst ändern nun mehrere Orte ihre Politik gegenüber Frankreich 
und beginnen unter Führung der Städte Bern, Freiburg und Solo-
thurn Friedensverhandlungen, die zum «Ewigen Frieden» zwischen 
den Eidgenossen und dem König von Frankreich führen; dieser Ver-
trag wird am 29. November 1516 von der Tagsatzung in Freiburg 
verabschiedet1.

Auswirkungen in Freiburg
Freiburg, seit 1481 Mitglied der Eidgenossenschaft, beteiligt sich an 
den Konflikten auf Seiten der anderen Orte. Während des «Schwa-
benkrieges» werden Truppen in den Hegau und den Sundgau 
entsandt, und in den «Ennetbirgischen Feldzügen» sind die Freibur-
ger mit den eidgenössischen Truppen unterwegs.

Von den Spannungen zwischen Frankreich- und Papst-Anhängern 
bleibt die Stadt nicht verschont, wie der «Arsent-Handel» (1510) 
zeigt. Auf dem Weg nach Luzern wird Georg Supersaxo in Frei-
burg verhaftet. Schiner strengt einen Prozess gegen ihn an, in dem 
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4. Le champ de bataille 
de Marignan. Décor du 
tombeau de François Iᵉʳ, 
moulage 1830
Château de Chambord, 
Inv. 2011.0.423

4



10 | Pro Fribourg 196

tifical, mené par son ancien ami, Peter Falck. Le 18 mars 1511, à 
l’issue d’un procès politique dirigé par Falck, il est condamné pour 
trahison et décapité.

Après avoir tenu le parti du pape jusqu’en 1516, la ville tente elle 
aussi un rapprochement avec François Ier. Avant la défaite de Ma-
rignan déjà, les Fribourgeois engagent, aux côtés des Bernois et des 
Soleurois, des négociations avec le roi de France (traité de Gallarate).

Du notariat à la diplomatie
Peter Falck naît vers 1468, à Fribourg, dans une famille de notaires 
et de secrétaires de ville2. À la mort de son père Bernhard (1459-
1480), il est retiré de l’école et envoyé se former au notariat en 
Alsace (probablement à Kaysersberg)3. À son retour à Fribourg, il 
entre en politique. Bourgeois de la ville, il est élu au Conseil des 
Deux-Cents (1493), puis des Soixante (1494). Parallèlement à son 
activité de notaire, il entreprend une carrière administrative: greffier 
du tribunal (1493-1505); Landrichter (1502-1504); premier bailli de 
Villarepos (1503); bailli de Morat (1505-1510), où il part s’installer 
avec sa femme Anna von Garmiswil et leur fille Ursula; banneret du 

Franz Arsent, alt-Schultheiss und Anführer der französischen Par-
tei, als Pflichtverteidiger auftritt. Als Arsent Supersaxo fliehen lässt, 
sieht er sich in Freiburg dem Volkszorn ausgesetzt, der durch die 
päpstliche Partei unter Führung seines ehemaligen Freundes Peter 
Falck geschürt wird. Nach einem politischen Prozess, in dem Falck 
als Ankläger auftritt, wird Arsent am 18. März 1511 für Verrat zum 
Tode verurteilt und enthauptet.

Steht die Stadt bis 1516 auf Seiten des Papstes, so sucht sie dennoch 
eine Annäherung an Frankreich. Schon vor der Niederlage von Ma-
rignano führen die Freiburger mit den Bernern und Solothurnern 
Verhandlungen mit Franz I. (Vertrag von Gallarate).

Vom Notariat zur Diplomatie
Peter Falck wird um 1468 in Freiburg in eine Familie von Nota-
ren und Stadtschreibern geboren2. Nach dem Tod seines Vaters 
Bernhard (1459-1480) wird er aus der Schule genommen und 
für seine Ausbildung als Notar ins Elsass (wahrscheinlich nach 
Kaysersberg) geschickt3. Nach seiner Rückkehr nach Freiburg 
setzt seine politische Karriere ein. Als Bürger der Stadt wird er 

5
5. Jean Clouet, François Ier, ca. 1525 
Paris, Musée du Louvre, Inv. 3256RM
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Bourg (1510-1511); bourgmestre de Fribourg (1511-1514); lieute-
nant de l’avoyer (1514) et enfin avoyer (1516-1519).

Durant les dernières années du XVe siècle, Falck est aussi actif hors 
de Fribourg. Les guerres confédérées le conduisent sur les champs 
de bataille. Durant la «guerre de Souabe», il suit les troupes fri-
bourgeoises en tant que secrétaire de camp et conseiller de guerre. 
Cette expérience lui vaut de prendre le commandement des troupes 
fribourgeoises sur le front italien. Nommé capitaine, il conduit ses 
hommes durant la «froide campagne d’hiver», mais aussi durant 
la campagne victorieuse de Pavie. Lorsqu’à l’issue de cette cam-
pagne, Jules II récompense les confédérés par le titre de «protec-
teurs de la liberté de l’Église» et autorise chaque canton à ajouter 
un franc-quartier à sa bannière, c’est Falck qui propose pour la ban-
nière fribourgeoise le motif de Véronique tenant le voile sur lequel 
s’est imprimé le visage de Jésus (ill. 6).

Falck est également choisi pour mener des délégations. Dès 1510, 
Fribourg fait de lui son représentant auprès de la diète confédérée. 
En 1512, la diète de Baden l’envoie à Rome en compagnie du re-

in den Rat der Zweihundert (1493) und dann der Sechzig (1494) 
gewählt. Parallel zu seiner Notarstätigkeit läuft seine Ämterlauf-
bahn: Gerichtsschreiber (1493-1505); Landrichter (1502-1504); 
erster Vogt von Villarepos (1503); Schultheiss von Murten 
(1505-1510), wo er sich mit seiner Frau Anna von Garmiswil 
und ihrer beider Tochter Ursula niederlässt; Venner des Burg-
quartiers (1510-1511); Bürgermeister von Freiburg (1511-1514), 
Statthalter des Schultheissen (1514) und schliesslich Schultheiss 
(1516-1519).

In den letzten Jahren des 15. Jahrhunderts ist Falck ebenfalls au-
sserhalb Freiburgs tätig. Die eidgenössischen Feldzüge führen ihn 
auf Schlachtfelder. Während des «Schwabenkriegs» begleitet er die 
Freiburger Truppen als Feldschreiber und Kriegsrat. Gestützt auf 
diese Erfahrung, befehligt er die Freiburger Truppen in Italien als 
Hauptmann nicht nur während des «Kaltwinterfeldzugs», sondern 
auch während des siegreichen Pavierzugs. Als Julius II. nach diesem 
Feldzug die Eidgenossen mit dem Titel «Beschirmer der Freiheit der 
Kirche» auszeichnet und jeden Kanton ermächtigt, seinem Banner 
ein Eckquartier hinzuzufügen, schlägt Falck für das Freiburger Ban-

6
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présentant de Berne pour discuter avec Jules II d’une possible en-
trée de l’empereur dans la Sainte-Ligue et des conséquences poten-
tielles de celle-ci sur les rapports avec Venise, ennemie de l’Empire. 
Fribourg charge son bourgmestre d’obtenir du pape l’érection de 
l’église paroissiale Saint-Nicolas au rang de collégiale (desservie 
par un chapitre), ce que Jules II accordera. Arrivés à Rome, les dé-
légués suisses découvrent que le pape a déjà conclu un accord avec 
l’empereur.

Le pape leur propose alors de s’associer à sa propre délégation en-
voyée à Venise pour apaiser la République. Malgré l’échec de la 
mission (Venise s’allie au roi de France), la délégation permet néan-
moins à Falck de rencontrer le doge Leonardo Loredan (ill. 7) et de 
passer la Noël 1512 sous les ors du chœur de San Marco, en compa-
gnie des autres délégations étrangères.

À la fin de l’année 1513, Falck quitte à nouveau Fribourg, pour Mi-
lan cette fois. La diète l’a en effet choisi comme l’un de ses deux 
représentants permanents auprès du duc. Le duché devient bientôt 
sa seconde patrie. Massimiliano Sforza lui fait tous les honneurs: il 

ner das Motiv der Veronika vor, die Jesus das Schweisstuch reicht 
(Abb. 6).

Falck ist auch als Gesandter tätig. 1510 ernennt ihn Freiburg zu sei-
nem Vertreter bei der Tagsatzung. 1512 entsendet ihn die Tagsat-
zung in Baden zusammen mit dem Berner Vertreter nach Rom, um 
mit Julius II. über einen möglichen Beitritt des Kaisers zur Heiligen 
Liga und die möglichen Folgen für das mit dem Reich verfeindete 
Venedig zu diskutieren. Freiburg beauftragt seinen Bürgermeister, 
vom Papst die Erhebung der Stadtkirche St. Nikolaus zu einer Stifts-
kirche (mit Kapitel) zu erwirken, ein Wunsch, den Julius II. erfüllen 
wird. Als die Schweizer Gesandten in Rom eintreffen, erfahren sie 
allerdings, dass der Papst bereits ein Abkommen mit dem Kaiser 
geschlossen hat.

Der Papst schlägt ihnen vor, sich seiner eigenen Gesandtschaft 
anzuschliessen, welche die Venezianer besänftigen soll. Trotz des 
Scheiterns der Mission (Venedig verbündet sich mit dem König von 
Frankreich) kann Falck auf diese Weise mit dem Dogen Leonardo 
Loredan (Abb. 7) zusammentreffen und die Weihnachtsmesse 1512 
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lui offre une maison à Pavie et le nomme capitaine de la Martesana, 
un office qui recouvre des fonctions judiciaires, administratives et 
fiscales4. Il espère même un temps l’employer à son propre service.

Pèlerin et «chevalier doré» 
En 1515, un autre aspect de la personnalité de Falck transparaît: 
sa piété. À son retour de Milan, les autorités fribourgeoises, pour 
le remercier de son implication dans la promotion de leur église, 
lui accordent d’édifier pour lui et pour ses héritiers une chapelle 
dans la collégiale. «En l’honneur de la très sainte sueur sanglante 
que notre Sauveur a versée», le Fribourgeois choisit de la dédier 
au Mont des Oliviers (ill. 8). Il en confie la construction à Hans 
Felder le Jeune et commande un retable probablement à l’atelier 
de Hans Geiler (ill. 9)5. 

À peine les travaux entrepris, Falck annonce son intention de par-
tir en pèlerinage en Terre sainte. Le 20 avril 1515, il part pour Ve-
nise. Après avoir obtenu un sauf-conduit du doge Loredan pour son 
voyage «au Saint-Sépulcre de notre Rédempteur Jésus-Christ et à 
d’autres lieux saints de Syrie et d’Égypte» (ill. 10), il embarque sur 

in Gesellschaft weiterer ausländischer Gesandtschaften unter dem 
Gold des Chors von San Marco feiern.

Ende 1513 verlässt Falck Freiburg erneut, um sich diesmal nach 
Mailand zu begeben. Die Tagsatzung hat ihn zu einem ihrer bei-
den ständigen Vertreter beim Herzog ernannt. Das Herzogtum wird 
rasch zu seiner zweiten Heimat. Massimiliano Sforza erweist ihm 
alle Ehren: Er schenkt ihm ein Haus in Pavia und ernennt ihn zum 
Hauptmann der Martesana, ein Amt mit rechtlichen, administrativen 
und fiskalischen Funktionen4. Eine Zeitlang hofft er sogar, Falck in 
seinen eigenen Dienst nehmen zu können.

Pilger und «goldener Ritter» 
Im Jahr 1515 zeigt sich ein anderer Aspekt von Falcks Persönlich-
keit: seine Frömmigkeit. Nach seiner Rückkehr aus Mailand ertei-
len ihm die Freiburger Behörden als Dank für seine Bemühungen 
um die Stadtkirche die Erlaubnis, für sich und seine Erben eine 
Kapelle in St. Nikolaus zu errichten. «Zu Ehren des allerheiligsten 
Blutschweisses, den unser Erlöser vergossen hat», weiht Falck seine 
Kapelle dem Ölberg. Mit dem Bau beauftragt er Hans Felder den 
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Jüngeren (Abb. 8), während das Retabel vermutlich in der Werkstatt 
von Hans Geiler geschaffen wird (Abb. 9)5.

Kaum haben die Arbeiten begonnen, kündigt Falck eine Wallfahrt 
ins Heilige Land an. Am 20. April 1515 reist er nach Venedig. Aus-
gestattet mit einem Geleitbrief des Dogen Loredan für seine Reise 
«zum Heiligen Grab unseres Erlösers Jesu Christi und zu anderen 
heiligen Stätten Syriens und Ägyptens» (Abb. 10), schifft er sich 
auf einer venezianischen Galeasse nach Jaffa ein. In der Heilig-
grabkirche erhalten mehrere Schweizer Pilger den Ritterschlag, 
nicht jedoch Falck, wenn man den Pilgerbericht des Freiburgers 
Bernard Musy so deuten darf, der die neuen Ritter aufzählt, ohne 
den Freiburger zu erwähnen (Abb. 11). Einer seiner Reisegefähr-
ten, John Watson († 1537), Rektor von Elsworth (Cambridgeshi-
re), beschreibt Falck in einem Brief an seinen Freund Erasmus mit 
folgenden Worten: «Ich schätze sehr den Schweizer Peter Falck, 
dem wir Engländer den Beinamen der Grosse gaben. Er war der 
gewissenhafteste der Wallfahrtsleiter und zugleich der ange-
nehmste Gefährte. Auf dem Schiff hatte er ein Affenweibchen, das 
überraschende Talente besass. Seine Gesten, sein Lachen, seine 
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une galée vénitienne pour Jaffa. Au Saint-Sépulcre, plusieurs pèle-
rins suisses sont faits chevaliers, mais pas Falck si le silence du Fri-
bourgeois Bernard Musy – qui signale dans son récit de pèlerinage 
les adoubements des pèlerins – peut être ainsi interprété (ill. 11). 
L’un de ses compagnons de voyage, John Watson († 1537), recteur 
d’Elsworth (Cambridgeshire), dresse le portrait suivant de Falck  
dans une lettre à son ami Érasme: «J’apprécie beaucoup le Suisse 
Peter Falck, que nous, Anglais, avions surnommé le Grand. C’était le 
plus consciencieux des chefs de pèlerins en même temps que le plus 
agréable des compagnons. Sur le bateau, il avait une guenon douée 
de talents surprenants. Ses gestes, son rire, ses cris, ses bonds et ses 
autres pitreries nous faisaient chaque jour rire aux éclats. Curieux des 
arts, des machines et des nouveautés, il portait souvent suspendue à sa 
ceinture une bombarde6. Il notait soigneusement l’emplacement et les 
noms des villes et des sites. Il barbouillait son livre de pèlerinage avec 
de l’encre à base de minium. Parlant de toi [Érasme] avec moi, il se 
glorifiait souvent que tu lui avais donné une lettre»7.

De retour de pèlerinage, en janvier 1516, après la défaite de Mari-
gnan, Falck trouve la situation politique considérablement changée. 

Schreie, seine Sprünge und seine anderen Possen liessen uns jeden 
Tag laut lachen. An Künsten, Maschinen und Neuheiten interes-
siert, trug Falck häufig eine Bombarde6 an seinem Gürtel. Sorg-
fältig notierte er Lage und Namen der Städte und Stätten. In sein 
Pilgerbuch kritzelte er mit einer Tinte auf Mennigebasis. Wenn er 
mit mir über dich [Erasmus] sprach, rühmte er sich häufig, von dir 
einen Brief erhalten zu haben.»7 

Als Falck im Januar 1516 – nach der Niederlage von Marignano 
– von seiner Wallfahrt zurückkehrt, hat sich die politische Lage 
erheblich verändert. Trotz seiner Rolle als Anführer der päpstli-
chen Partei in Freiburg entzieht ihm die Stadt nicht das Vertrauen. 
Im Gegenteil, sie wählt ihn nicht nur zum Schultheissen, sondern 
überträgt ihm auch die Friedensverhandlungen mit dem König von 
Frankreich. Diese neuen Verantwortlichkeiten führen unweiger-
lich zu Polemiken, und Falck muss sich vor dem Rat rechtfertigen 
wegen der gegen ihn geführten «erlogenen Reden». Nachdem er 
eine wichtige Rolle in den Verhandlungen gespielt hat, die zum 
«Ewigen Frieden» führen, reist er mit Hans Schwarzmurer nach 
Paris, um die Friedensurkunde Franz I. zur Besiegelung zu über-

10. Sauf-conduit de 
Leonardo Loredan 
protégeant Falck 
dans les possessions 
vénitiennes, 1515 
Fribourg, AÉF, Fonds 
Praroman, Enveloppe 
1511–1520Yv

es
 C

iri
o

10



16 | Pro Fribourg 196

Malgré son rôle de chef du parti pontifical fribourgeois, la ville ne 
lui retire pas sa confiance. Au contraire, elle choisit non seulement 
de l’élire comme avoyer, mais aussi de lui confier les négociations 
de paix avec le roi de France. Ces nouvelles responsabilités ne vont 
pas sans provoquer la polémique et Falck doit venir se disculper 
devant le conseil des «bruits mensongers» (erlogener reden) qui 
courent à son propos. Après avoir joué un rôle important dans les 
négociations qui aboutissent à la «paix perpétuelle», il part à Paris 
avec Hans Schwarzmurer pour obtenir le scellement du traité par 
François Ier. Les Confédérés le chargent de négocier avec le roi l’ob-
tention de bourses pour des étudiants suisses désireux d’étudier dans 
la capitale française. Falck obtient le financement du séjour d’un 
étudiant par canton. Le roi le fait également «chevalier doré» (eques 
auratus), une manière sans doute de s’assurer sa loyauté8.

Mort au large de Rhodes
Falck consacre les dernières années de sa vie à défendre les intérêts 
de Fribourg et des cantons confédérés. Au début de 1519, il formule 
le souhait de repartir pour la Terre sainte. Plusieurs Confédérés, au 
fait de son expérience en matière de pèlerinage, s’associent à son 

bringen. Zudem soll er mit dem König über die Gewährung von 
Stipendien für Schweizer Studenten verhandeln, die in Paris stu-
dieren möchten. Falck erreicht, dass pro Kanton ein Student seinen 
Aufenthalt bezahlt erhält. Zudem schlägt ihn der König zum «gol-
denen Ritter» (eques auratus), um sich so wohl seiner Loyalität zu 
versichern8.

Tod vor Rhodos
Während seiner letzten Lebensjahre verteidigt Falck die Interes-
sen Freiburgs und der eidgenössischen Orte. Anfang 1519 äussert 
er den Wunsch, erneut ins Heilige Land zu reisen. Mehrere Eid-
genossen, die um seine Pilgererfahrungen wissen, beteiligen sich 
an seinem Projekt9. Falck wird erneut zum Wallfahrtsleiter gewählt. 
Im Anschluss an eine Tagsatzung reist die Gruppe von Baden nach 
Venedig, wo der Freiburger sein Testament macht, was eher über-
rascht bei einem Freiburger Schultheissen, doch vielleicht mit den 
«grossen Mühen» zusammenhängt, die er nach eigener Aussage mit 
seinem Letzten Willen hatte10. Nach einmonatiger Seefahrt (21. Juni 
bis 27. Juli) landen die Pilger in Jaffa und erreichen zweieinhalb 
Wochen später Jerusalem.

11. Bernard Musy, Liste 
des pèlerins embarqués 

sur la galée vénitienne 
de Marcantonio Dandolo 
en 1515, avec indication 
de leur adoubement au 

Saint-Sépulcre 
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projet9. Falck est à nouveau choisi comme chef de la compagnie. 
Parti de Baden à l’issue d’une diète, le groupe rejoint Venise, où le 
Fribourgeois enregistre ses dernières volontés – fait plutôt surpre-
nant pour un avoyer de Fribourg, peut-être lié aux «grandes diffi-
cultés» qu’il déclare avoir rencontrées pour établir son testament10. 
Après une traversée d’un mois (21 juin-27 juillet), la compagnie 
aborde Jaffa et arrive, deux semaines et demi plus tard, à Jérusalem. 

Durant le voyage du retour, leur navire échappe aux pirates, mais 
pas à la peste qui contamine plusieurs passagers. Falck n’est pas 
épargné et meurt le 6 octobre 1519, au large de Rhodes (ill. 1). 
Les pèlerins confédérés obtiennent que son corps ne soit pas jeté 
à la mer, mais débarqué sur l’île. À l’issue de négociations avec le 
grand-maître de l’ordre de Saint-Jean de Jérusalem, ils obtiennent 
de l’enterrer dans l’église des Franciscains observants, soit vraisem-
blablement à Sainte-Marie-des-Victoires, alors l’une des plus presti-
gieuses églises de Rhodes (ill. 12)11.

Auf dem Rückweg entgeht ihr Schiff zwar Piraten, doch nicht der 
Pest, an der einige Passagiere erkranken. Falck bleibt nicht ver-
schont und stirbt am 6. Oktober 1519 vor Rhodos (Abb. 1). Die 
Schweizer Pilger erreichen, dass sein Leichnam nicht ins Meer ge-
worfen, sondern auf die Insel gebracht wird. Nach Verhandlungen 
mit dem Grossmeister des Johanniterordens kann er in der Kirche 
der Franziskaner-Observanten bestattet werden, das heisst wahr-
scheinlich in der Kirche Unserer Lieben Frau vom Siege, die damals 
zu den prächtigsten Kirchen auf Rhodos zählt (Abb. 12)11.

À quoi ressemblait Falck?

Outre la description de Watson, des copies du peintre Albrecht 
Kauw (1616-1681/2) permettent de se faire une idée de l’apparence 
de Falck. Kauw reproduit en 1649 les scènes d’une Danse macabre 
peinte entre 1517 et 1522 par Niklaus Manuel (1484-1530) sur les 
murs du cimetière des Dominicains de Berne (détruits dans la se-
conde moitié du XVIIᵉ siècle)12. Manuel a choisi de représenter Falck 
sous les traits de l’Avoyer. Solidement bâti, portant la barbe, le per-
sonnage semble éviter le regard de la mort qui s’est glissée dans le 
casque du timbre de ses armoiries (ill. 13). L’embonpoint suggéré 
par le peintre est confirmé par le témoignage de Falck lui-même. 
Dans une lettre de 1518 à son ami, l’humaniste Joachim Vadian, de 
Saint-Gall, il écrit qu’il lui faut voyager, sans quoi il «prendr[a] du 
poids et deviendr[a] aussi gras que lorsqu’[il] l’[a] connu»13.

Wie sah Falck aus?

Abgesehen von Watsons Beschreibung, erlauben die Kopien des 
Malers Albrecht Kauw (1616-1681/2), sich ein Bild von Falcks Er-
scheinung zu machen. 1649 kopiert Kauw die Totentanzszenen, 
die Niklaus Manuel (1484-1530) zwischen 1517 und 1522 auf die 
Mauer des Dominikanerfriedhofs in Bern gemalt hatte (zerstört in 
der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts)12. Manuel wählt Falck für 
die Figur des Schultheissen. Der kräftig gebaute Bartträger scheint 
dem Blick des Todes auszuweichen; dieser trägt den Helm von Fal-
cks Oberwappen (Abb. 13). Die vom Maler angedeutete Beleibtheit 
wird durch eine Aussage Falcks bestätigt. Laut einem Brief, den er 
1518 an seinen Freund, den Humanisten Joachim Vadian, in St. 
Gallen schreibt, müsse er reisen, da «ich sonst, wenn ich zu Hause 
bleibe, so dick und fett werde, wie du mich neulich kennen gelernt 
hast»13.
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Une bibliothèque 
d’une centaine de livres 
Eine Bibliothek mit 
mehr als 100 Büchern 
Yann Dahhaoui, historien Historiker

Von den 110 identifizierten Büchern der 

Bibliothek von Peter Falck besitzt die 

Kantons- und Universitätsbibliothek Freiburg 

heute 73 Bände, die ihr das Freiburger 

Kapuzinerkloster 2004 vermacht hat.

La Bibliothèque cantonale et universitaire de 

Fribourg possède aujourd’hui 73 ouvrages 

ayant appartenu à Peter Falck, parmi les 

110 volumes identifiés de sa bibliothèque. 

Le couvent des Capucins les a cédés à 

l’institution en 2004.
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La bibliothèque de Peter Falck n’existe plus aujourd’hui qu’au tra-
vers des 110 volumes qui en faisaient partie. En l’absence de ca-

talogue ancien, il est impossible d’évaluer les pertes causées par la 
dispersion d’une partie de la collection durant les 500 ans qui nous 
séparent de la mort du collectionneur. Depuis l’étude du père Adal-
bert Wagner (1887-1970) sur cette bibliothèque, des livres ayant ap-
partenu à Falck ont disparu; d’autres ont été identifiés, qui avaient 
échappé à sa perspicacité14. Pris par l’enthousiasme des entreprises 
contemporaines d’inventoriage des incunables, le catalogue de Wa-
gner répertorie bien plus que les seuls livres de Falck, afin de mettre 
en valeur les trésors de la bibliothèque des Capucins de Fribourg, où 
ceux-ci sont conservés jusqu’en 1982. 

Le chiffre de 110 volumes s’obtient en ajoutant les découvertes 
récentes aux volumes inventoriés par Wagner qui portent la trace 
d’une intervention de Falck (marques de possesseur et annotation 
marginale)15. Sur cet ensemble, 96 ont été repérés dans des fonds de 
bibliothèques ou d’archives, ainsi que dans des collections privées. 
73 sont aujourd’hui conservés à la Bibliothèque cantonale et univer-
sitaire de Fribourg, à laquelle le couvent des Capucins les a cédés 

Die Bibliothek von Peter Falck besteht heute nur noch aus 110 
Bänden, die einst zu ihr gehört hatten. Da ein alter Katalog fehlt, 

ist es unmöglich, die Verluste zu ermitteln, die durch die Verstreu-
ung eines Teils der Sammlung während der 500 Jahre seit Falcks 
Tod entstanden sind. Seit der Untersuchung dieser Bibliothek durch 
Pater Adalbert Wagner (1887-1970) sind Bücher aus ihr verschwun-
den, andere, die seinem Scharfblick entgingen, wurden identifi-
ziert14. Von der Begeisterung zeitgenössischer Unternehmungen zur 
Inventarisierung der Inkunabeln angesteckt, verzeichnet Wagner in 
seinem Katalog mehr als nur Falcks Bücher, um die Schätze der 
Freiburger Kapuzinerbibliothek, wo erstere bis 1982 aufbewahrt 
wurden, zur Geltung zu bringen.

Die Zahl von 110 Bänden erhält man, wenn man die neuesten 
Entdeckungen zu den von Wagner inventarisierten Büchern hinzu-
zählt, die Spuren einer Intervention Falcks tragen (Besitzzeichen 
und Randnotizen)15. Von dieser Gesamtzahl wurden 96 in Bestän-
den von Bibliotheken oder Archiven und in Privatsammlungen 
ausfindig gemacht. 73 werden heute in der Kantons- und Univer-
sitätsbibliothek Freiburg aufbewahrt, der sie das Kapuzinerkloster 
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2004 vermacht hat. Die 23 übrigen befinden sich in schweizeri-
schen, französischen, belgischen, englischen und amerikanischen 
Bibliotheken. Von den restlichen 14 besitzt man nur noch eine 
Spur: Erwähnungen in Briefen von oder an Falck oder in der Se-
kundärliteratur des 19. und 20. Jahrhunderts. Drei dieser 14 Bände 

en 2004. Les 23 autres se trouvent dans des bibliothèques suisses, 
françaises, belges, anglaises et américaines. Des 14 derniers on ne 
possède plus que la trace – mentions dans des lettres adressées à ou 
de Falck ou dans la littérature secondaire des XIXe et XXe siècles. 
Trois de ces 14 volumes ont été volés aux Capucins en 1975 en 
même temps qu’une dizaine d’autres imprimés anciens. Les ou-
vrages volés ont aussitôt été mis en vente et se trouvent probable-
ment aujourd’hui en mains privées16.

Organiser le savoir
Le classement mis en place par Peter Falck ne peut plus être recons-
titué aujourd’hui que sur la base d’indices. Une lettre qu’il adresse 
à sa fille depuis Venise avant d’embarquer pour son premier pèleri-
nage suggère qu’il existait à l’étage supérieur de la maison familiale 
fribourgeoise un espace spécifiquement dévolu à la lecture savante. 
Dans une liste de livres pieux, dont il lui recommande la lecture, 
il mentionne un psautier bilingue latin-allemand, qui contient des 
psaumes «qu’il est bon de réciter pour les personnes qui voyagent 
par mer» et qu’elle pourra dire pour lui. Ce psautier est rangé ail-
leurs que les traités allemands de dévotion, «parmi les livres latins, 
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wurden 1975 zusammen mit zehn weiteren alten Drucken aus dem 
Kapuzinerkloster gestohlen. Die entwendeten Werke gelangten 
umgehend in den Verkauf und befinden sich heute wahrscheinlich 
in privaten Händen16.

Das Wissen ordnen
Die von Peter Falck vorgenommene Klassifizierung lässt sich heu-
te nur noch anhand einzelner Hinweise rekonstruieren. Ein Brief, 
den er seiner Tochter aus Venedig schreibt, bevor er sich zu seiner 
ersten Pilgerreise einschifft, deutet an, dass es im Obergeschoss 
seines Freiburger Wohnhauses einen der gelehrten Lektüre vorbe-
haltenen Raum gab. Zu den frommen Büchern, deren Lektüre er 
ihr empfiehlt, gehört ein zweisprachiger, lateinisch-deutscher Psal-
ter, «daryn fyndest du etlich psalmen, dye gůtt zů sprechen synd, 
den lütten, dye uber mr faren», und die sie für ihn lesen könne. 
Dieser Band steht nicht bei den deutschen Andachtsbüchern, son-
dern «under den latynischen bcheren zů obrist by dem kemyn»17. 
Die Aufstellung der lateinischen Werke in einem besonderen – und 
geheizten – Raum könnte die Existenz eines Studierzimmers an-
deuten, in dem Falck lange Abende verbringt.

tout en haut, près de la cheminée»17. Ce regroupement des ouvrages 
latins dans un lieu distinct – et chauffé – pourrait suggérer l’exis-
tence d’une étude, où Falck passe de longues veilles.

Entre 1517 et 1518, Falck choisit de doter une cinquantaine des 
livres de sa bibliothèque d’une reliure ou – plus souvent – d’une 
demi-reliure en peau de truie, réalisée par les soins de l’atelier de 
reliure du couvent des Cordeliers de Fribourg18. Cette opération 
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Um 1517-1518 beschliesst Falck, 50 Bücher seiner Bibliothek von 
der Buchbinderwerkstatt des Freiburger Franziskanerklosters binden 
zu lassen, vorzugsweise in Halb-Schweinsleder18. Diese Aktion hat 
zwei Folgen. Zum einen werden einige Werke, die zu schmal sind, 
um getrennt gebunden zu werden, zu Sammelbänden vereint. Eini-
ge dieser Sammlungen sind thematischer Natur (Werke von Cicero 
oder über die christliche Regierung), während in anderen Fällen das 
Format für die Zusammenstellung ausschlaggebend gewesen zu sein 
scheint. Da der Einband die Titelseiten verdeckt, muss ein Mittel ge-
funden werden, den Inhalt der Bände anzugeben. So notiert Falck eine 
Titelübersicht auf dem Vordereinband – sogar direkt auf den Deckel 
(Abb. 1) – oder auf den Rücken (Abb. 3), manchmal über die ganze 
Rückenlänge (Abb. 4). Gelegentlich können sich mehrere Systeme 
ablösen, wenn beispielsweise die Titelübersicht auf dem Einband mit 
einer Etikette überklebt wird (Abb. 2).

Neben der Zusammenstellung von Sammelbänden verweisen auch 
Spuren einer Signatur auf einen möglichen Organisationsplan Fal-
cks. Dabei handelt es sich um eine schlichte Zahl auf dem Buchrü-
cken (Abb. 5), ein von mehreren Humanisten des 16. Jahrhunderts 

a deux conséquences. Tout d’abord, plusieurs traités, trop brefs 
pour être reliés séparément, sont rassemblés en recueils. Certains 
recueils sont thématiques (les traités de Cicéron ou sur le gou-
vernement chrétien). Dans d’autres cas, le format semble avoir 
présidé au regroupement. Par ailleurs, comme la reliure masque 
les pages de titre, il faut trouver un moyen d’indiquer le contenu 
des volumes. Falck choisit d’inscrire le sommaire des titres sur la 
couverture du plat supérieur – voire directement sur l’ais (ill. 1) – 
ou sur le dos (ill. 3) – parfois sur toute la longueur du dos (ill. 4). 
Plusieurs systèmes se sont parfois succédé, comme dans les cas 
où une étiquette a été collée sur un sommaire inscrit sur le plat du 
volume (ill. 2).

Outre le regroupement en recueils, les traces d’une cotation four-
nissent un autre indice de l’agencement prévu par Falck pour sa 
bibliothèque. Il s’agit d’un simple chiffre, inscrit sur le dos du 
livre (ill. 5), un système utilisé par plusieurs humanistes du XVIe 
siècle. Le plus souvent cependant une cote plus récente est venue 
recouvrir l’ancienne, empêchant de reconstituer la succession des 
volumes.
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benutztes System. Meistens überdeckt allerdings eine neuere Signa-
tur die alte, so dass sich die Abfolge der Bände nicht mehr rekons-
truieren lässt.

Sich das Buch aneignen
Vor seinem 30. Altersjahr legt sich der junge Peter Falck bereits ein 
Wappen-Exlibris zu, das er eigenhändig in seine Bücher zeichnet. 
Zeitlebens ergänzt und bereichert er es je nach Moden und Reisen. 
Das Exlibris soll nicht nur die Zugehörigkeit des Buchs zu seiner 
Sammlung beweisen, sondern auch dazu dienen, sich der Nachwelt 
in Erinnerung zu rufen.

Die 1490er-Jahre sind offenbar eine Zeit des Experimentierens. 
Mehrere mit Feder unternommene Versuche deuten an, dass Falck 
die eleganteste Formel sucht, um sein Wappenschild (fünfmal schräg 
geteilt von Schwarz und Silber) und sein Oberwappen darzustel-
len (Abb. 6). Seine ältesten datierten Wappen-Exlibris zeichnet er 
1495-1496, als er noch einfacher Gerichtsschreiber ist (Abb. 7). Sie 
vereinen bereits alle Elemente: Bügelhelm, zu drei Vierteln rechts 
gekehrt, bedeckt von Wulst, Helmzier (zwei Flügel, der eine vor 

S’approprier le livre
Avant d’avoir atteint 30 ans, le jeune Peter Falck s’est déjà constitué 
un ex-libris armorié, qu’il inscrit à la main dans ses livres. Tout au 
long de sa vie, il le complète et l’enrichit au gré des modes et de ses 
voyages. L’ex-libris constitue le moyen non seulement de rappeler 
l’appartenance du livre à sa collection, mais aussi de se mettre en 
scène pour la postérité. 

Les années 1490 paraissent avoir été celles de l’expérimentation. 
Plusieurs essais de plume suggèrent que Falck cherche la for-
mule la plus élégante pour représenter son écu (bandé de sable et 
d’argent) et son timbre (ill. 6). Ses plus anciens ex-libris armoriés 
datés remontent à 1495-1496, lorsqu’il est encore simple greffier 
du tribunal (ill. 7). Tous les éléments s’y trouvent déjà: casque 
grillé, taré de trois quarts, sommé d’un bourrelet, du cimier (deux 
demi-vols l’un devant l’autre, d’argent et de sable) et de lambre-
quins19. Les prénom et nom – propres non plus à la famille, mais à 
l’individu – sont ajoutés de part et d’autre du cimier et complétés 
parfois par une date.
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dem anderen, von Silber und Schwarz) und Helmdecke19. Vorname 
und Name, die nicht mehr die Familie, sondern das Individuum be-
zeichnen, werden auf beiden Seiten des Oberwappens hinzugefügt 
und manchmal durch ein Datum ergänzt.

Ab 1516 tauchen neue Elemente auf, teils am Rand des Wappen-Exli-
bris, teils unabhängig von diesem. Es handelt sich um das Jerusalem-
kreuz (Kruckenkreuz mit vier kleinen Kreuzen in den Quadranten), 
das mit der Wallfahrt zum Heiligen Grab verknüpft ist, und das Rad 
der hl. Katharina (zerbrochen und auf dem Aussenreif mit Klingen 
gespickt), mit dem oder ohne das Schwert des Martyriums, ein Zei-
chen, das sich auf die Wallfahrt zum Katharinenkloster auf dem Sinai 
bezieht. Bei Falck sind diese beiden Elemente offenbar eher als Pil-
gerzeichen denn als Abzeichen eines Ritterordens zu verstehen20. Die 
Beziehung zwischen ihnen und Falcks erster Wallfahrt wird dadurch 
bestätigt, dass sie manchmal das Datum 1516 (Abb. 8) oder einen 
Spruch umrahmen, der sich auf den Aufenthalt in Jerusalem bezieht 
und wie folgt übersetzt werden kann: «Nicht nur in Jerusalem gewe-
sen zu sein, sondern auch in Jerusalem gut gelebt zu haben, verdient 
Lob» (Abb. 9). Was wie eine biografische Notiz aussieht, ist ein ge-

En 1516, de nouveaux éléments apparaissent, soit en périphérie de 
l’ex-libris armorié, soit indépendamment de lui. Il s’agit de la croix 
de Jérusalem (croix potencée cantonnée de quatre croisettes), liée au 
pèlerinage du Saint-Sépulcre, et de la roue de sainte Catherine (bri-
sée et hérissée de lames sur son cerclage extérieur), accompagnée 
ou non de l’épée de son martyre, liée au pèlerinage de Sainte-Ca-
therine du Mont Sinaï. Dans le cas de Falck, ces deux éléments 
semblent être des insignes de pèlerinage plutôt que les marques 
d’une appartenance à un ordre chevaleresque20. Le lien entre ces 
insignes et le premier pèlerinage du Fribourgeois est confirmé par 
le fait qu’ils encadrent parfois la mention de l’année 1516 (ill. 8) 
ou une sentence évoquant le séjour à Jérusalem. Le texte de cette 
dernière peut se traduire par: «Être allé à Jérusalem, mais aussi avoir 
bien vécu à Jérusalem mérite louange» (ill. 9). Ce qui paraît être 
une notation biographique est en réalité une citation de Jérôme de 
Stridon habilement détournée. À Paulin, futur évêque de Nole, qui 
se demande si, pour embrasser l’état monastique, il doit rejoindre 
Jérôme en Palestine, celui-ci répond qu’un tel séjour ne le rendrait 
pas nécessairement meilleur: «Ce n’est pas d’être allé à Jérusalem, 
mais d’avoir bien vécu à Jérusalem qui mérite louange». La modi-
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schickt abgewandeltes Zitat von Hieronymus von Stridon. Als Pauli-
nus, künftiger Bischof von Nola, fragt, ob er, um Mönch zu werden, 
sich zu Hieronymus nach Palästina begeben müsse, antwortet dieser, 
dass ihn ein solcher Aufenthalt nicht unbedingt besser mache: «Nicht 
in Jerusalem gewesen zu sein, sondern dort gut gelebt zu haben, ver-
dient Lob.» Mit seiner Abänderung weist Falck darauf hin, dass die 
gefährliche Fahrt ins Heilige Land den Pilger ebenso tugendhaft wer-
den lässt wie der dortige Aufenthalt.

Vermutlich übernimmt Falck in Italien eine weitere Exlibris-For-
mel, die er mit den vorhergehenden kombiniert. Sie zeigt an, dass 
die Bücher «Petrus Falck und seinen Freunden» (Petri Falck & 
amicorum) gehören (Abb. 10). Devisen dieser Art, die bei den ita-
lienischen Humanisten seit dem ersten Drittel des 15. Jahrhunderts 
beliebt sind, breiten sich im 16. Jahrhundert in ganz Europa aus21. 
Indem sich Falck eine solche Devise zu eigen macht, beansprucht 
er, zu den Humanisten zu gehören.

Seltener nennt der Freiburger den Ort und die Umstände eines 
Bücherkaufs. Wenn er dabei auch sein Amt nennt, kommen diese 

fication apportée à la citation permet à Falck de pointer les dangers 
auxquels expose le voyage en Terre sainte, qui rendent ce dernier 
tout aussi vertueux que le séjour lui-même.

Probablement à l’occasion de ses séjours en Italie, Falck adopte une 
autre formule d’ex-libris qu’il combine avec les précédentes. Celle-
ci signale que ses livres appartiennent «à Peter Falck et à ses amis» 
(Petri Falck & amicorum) (ill. 10). En vogue chez les humanistes 
italiens dès le premier tiers du XVe siècle, des devises de ce type 
sont adoptées, au XVIe siècle, dans le reste de l’Europe21. Reprendre 
l’une de ces devises à son compte permet à Falck de revendiquer son 
appartenance au milieu humaniste.

Plus rarement, le Fribourgeois spécifie le lieu et les circonstances de 
l’acquisition de ses livres. Cette précision s’apparente à un ex-libris 
dans la mesure où il y décline sa titulature. Dans son Quinte-Curce, 
par exemple, il écrit: «Pierre Falck, de Fribourg, représentant per-
manent des Suisses invaincus auprès du duc de Milan, a acheté [ce 
livre] pour lui et pour ses amis le 22 juillet 1514» (ill. 11). Outre un 
certain orgueil patriotique, la formule met en avant le prestige de 
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Angaben einem Exlibris gleich. So schreibt er in seinen Quintus 
Curtius: «Peter Falck von Freiburg, ständiger Vertreter (orator) 
der unbesiegten Schweizer beim Herzog von Mailand, kaufte [die-
ses Buch] für sich und seine Freunde am 22. Juli 1514» (Abb. 
11). Die Formel lässt nicht nur einen gewissen patriotischen Stolz 
erkennen, sondern betont auch das Prestige des im Augenblick des 
Kaufs ausgeübten Amts. Es verwundert nicht, dass Angaben dieser 
Art fast ausschliesslich nach 1512 auftauchen, als die Karriere des 
Freiburgers europäische Ausmasse annimmt. Von einer Ausnahme 
abgesehen, findet man sie in Büchern, die er in Italien erwirbt. 
Krönung seiner Laufbahn ist der Ritterschlag durch den König 
von Frankreich im Jahr 1517, ein Aufstieg ganz anderer Art, der 
sich auf Falcks Identität auswirkt und ihn dazu bewegt, sein Wap-
pen-Exlibris mit dem Titel «goldener Ritter» (eques auratus) zu 
ergänzen (Abb. 12).

Ein Exlibris als Holzschnitt
In seinen letzten Lebensjahren begnügt sich Peter Falck nicht mehr 
damit, seine verschiedenen Besitzzeichen eigenhändig zu kopieren. 
1516 lässt er ein in Holz geschnittenes Exlibris anfertigen, das die 

l’office occupé au moment de l’achat. Sans surprise, les notations 
de ce genre apparaissent presque exclusivement à partir de 1512, 
lorsque la carrière du Fribourgeois prend un tournant européen. À 
une exception près, elles concernent des achats de livres effectués en 
Italie. Couronnement de sa carrière, enfin, l’adoubement par le roi 
de France, en 1517, est une promotion d’un autre ordre, qui affecte 
son identité. Elle conduit Falck à compléter son ex-libris armorié 
par le titre de «chevalier doré» (eques auratus) (ill. 12).

Un ex-libris gravé
Dans les dernières années de sa vie, le Fribourgeois ne se satisfait 
plus de devoir recopier à la main ses différentes marques de pos-
sesseur. En 1516, il fait réaliser un ex-libris gravé (sur bois) qui 
reprend les éléments principaux de son ex-libris armorié (ill. 13). 
Ce type de marque est encore plutôt rare au début du XVIe siècle22. 
Peut-être faut-il voir dans l’acquisition de cette pièce l’intérêt pour 
la nouveauté décelé par Watson. Dans la perspective de la campagne 
de reliure de ses livres (1517-1518), Falck commande également 
deux fers armoriés qu’il fait estamper sur le cuir des couvertures de 
ses livres. Le premier, plutôt modeste, représente ses armes entou-
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Hauptelemente seines Wappen-Exlibris übernimmt (Abb. 13). Diese 
Art Stempel ist im frühen 16. Jahrhundert noch eher selten22 und 
möglicherweise ein Ausdruck von Falcks Neugier auf Neues, von 
der Watson spricht. Im Hinblick auf seine Buchbindeaktion (1517-
1518) bestellt Falck zudem zwei eiserne Wappenstempel für die Prä-
gung der Ledereinbände seiner Bücher. Der erste ist eher bescheiden 
und stellt Falcks Wappen in einem kleeblattförmigen Quadrat dar. 
Der zweite überträgt das Wappen-Exlibris ins Innere einer Raute 
(Abb. 14-15)23. Der Erwerb dieser drei Stempel, mit denen Falck 
sein Wappen vervielfältigen kann, veranschaulicht die Ambitionen, 
die er für seine Bibliothek hegt.

Von einer Bibliothek zur anderen
Der gute Erhaltungszustand der Falck’schen Bibliothek hat damit 
zu tun, dass sie in den 500 Jahren seit dem Tod des ersten Besitzers 
kaum verstreut wurde. Der Freiburger weckte bei seiner Tochter und 
einzigen Erbin das Bewusstsein für die Bedeutung des Kulturerbes, 
das seine Bücher bilden. In dem Brief, den er ihr 1515 aus Venedig 
schreibt, ermahnt er sie, die Bände niemandem zu überlassen und 
nur «in mynes brůders Seboldts24 oder myner schwester Anthonyen 

rées d’un carré quadrilobé. Le second transpose son ex-libris gravé 
à l’intérieur d’un losange (ill. 14-15)23. L’acquisition de ces trois 
matrices, qui permettent de démultiplier ses armoiries, dit assez les 
ambitions que Falck nourrit pour sa bibliothèque.

D’une bibliothèque à l’autre
Si la bibliothèque de Peter Falck a été si bien conservée, c’est qu’elle 
n’a pas connu de dispersion importante au cours du demi-millénaire 
qui nous sépare de sa mort. Le Fribourgeois a développé chez sa 
fille, sa seule descendante, une conscience de l’importance du pa-
trimoine constitué par ses livres. Dans la lettre envoyée de Venise 
(1515), il lui rappelle: «veille à ne céder mes livres à personne et 
à ne les emporter que chez mon frère Sebold24 ou chez ma sœur 
Anthonia». La recommandation de ne pas disperser la bibliothèque 
semble s’être transmise d’héritier en héritier. Le mariage d’Ursula 
Falck avec Peterman de Praroman, fait entrer l’essentiel de la col-
lection dans la famille de son mari. Dans ses dernières volontés, 
Ursula s’efforce de privilégier son fils Nicolas au détriment de Guil-
laume, son autre fils avec qui les relations sont tendues. À la mort de 
Nicolas (1570), dans le nouveau testament qu’elle rédige en faveur 
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hüserr» zu tragen. Offenbar wird der Wunsch, die Bibliothek nicht 
auseinanderzureissen, von Erbe zu Erbe weitergegeben. Durch die 
Heirat von Ursula Falck mit Petermann von Praroman gelangt der 
Hauptteil der Bibliothek in die Familie ihres Ehemanns. In ihrem 
Testament bemüht sie sich, ihren Sohn Nikolaus zu bevorzugen, 
zum Nachteil ihres anderen Sohns Wilhelm, zu dem sie ein ge-
spanntes Verhältnis hat. Als Nikolaus 1570 stirbt, verfasst sie ein 
neues Testament zugunsten seiner Kinder, in dem die Übertragung 
der Bibliothek explizit erwähnt ist25.

Soweit die Geschichte der Sammlung dokumentiert ist, setzt sie sich 
100 Jahre später fort. Mindestens 42 der 110 Bücher Falcks befin-
den sich nun in der Bibliothek von Heinrich Fuchs oder Vulpius 
(† 1689), Generalvikar der Diözese Lausanne. Wer hat sie ihm ge-
schenkt oder vererbt? Darüber gehen die Meinungen auseinander. 
Für Wagner war es Anne-Marie von Lanthen-Heidt (1611-1692), 
Frau des Enkels von Wilhelm von Praroman, die Bücher aus Falcks 
Besitz auch an die Kapuziner in Bulle vermachte. Dagegen optiert 
Pierre de Zurich für Maria Barbara von Praroman († 1699), Tochter 
des Urenkels von Nikolaus von Praroman. Von den 68 verbleiben-

des enfants de Nicolas, elle mentionne explicitement la cession de 
sa bibliothèque25. 

L’histoire documentée de la collection reprend un siècle plus tard. 
Au moins 42 des 110 livres de Falck se trouvent alors dans la bi-
bliothèque de Heinrich Fuchs ou Vulpius († 1689), vicaire général 
du diocèse de Lausanne. Qui les lui a donnés ou légués? Sur ce 
point, les avis divergent. Selon Wagner, il s’agit d’Anne-Marie von 
Lanthen-Heidt (1611-1692), épouse du petit-fils de Guillaume de 
Praroman, qui lègue également des livres ayant appartenu à Falck 
aux Capucins de Bulle. Pierre de Zurich, en revanche, y voit l’œuvre 
de Marie-Barbe de Praroman († 1699), fille de l’arrière-petit-fils de 
Nicolas de Praroman. Sur les 68 volumes restants, la trace d’au 
moins 26 se retrouve dans la famille d’Estavayer-Molondin, où ils 
entrent par l’intermédiaire de Marie-Barbe de Praroman, qui épouse 
en 1662 le capitaine de Molondin. 

Par testament, Heinrich Fuchs choisit de léguer sa bibliothèque aux 
Ursulines de Fribourg26. Après la contestation du testament par ses 
neveux et nièces et pour une raison indéterminée, l’ensemble de ses 
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livres entrent dans les fonds du couvent des Capucins de la ville 
en 1688 et 1689, comme l’atteste l’ex-dono de Vulpius. À l’excep-
tion des volumes volés en 1975, ces ouvrages restent chez les Ca-
pucins jusqu’à ce qu’ils soient déposés (1982), puis cédés (2004) 
à la Bibliothèque cantonale et universitaire de Fribourg. Les livres 
possédés par la famille d’Estavayer-Molondin, quant à eux, sont 
aujourd’hui conservés dans diverses bibliothèques suisses (Soleure, 
Lausanne), françaises (Paris, Colmar) et belges (Bruxelles).

Ex-libris et cotes anciennes témoignent de l’histoire des volumes de 
la bibliothèque Falck, ainsi que de leur intégration à des classements 
suivant de nouvelles logiques.

den Bänden findet man die Spur von mindestens 26 in der Familie 
d’Estavayer-Molondin wieder; dorthin gelangen sie über Maria Bar-
bara von Praroman, die 1662 den Hauptmann de Molondin heiratet.

Heinrich Fuchs hinterlässt seine Bibliothek per Testament den Ur-
sulinen in Freiburg26. Nachdem seine Neffen und Nichten das Testa-
ment aus heute unbekannten Gründen angefochten haben, gelangen 
sämtliche Bücher 1688 und 1689 in die Bestände des Freiburger Ka-
puzinerklosters, wie Vulpius’ Ex-dono bezeugt. Mit Ausnahme der 
1975 gestohlenen Bände bleiben diese Werke bei den Kapuzinern, 
bis sie 1982 als Leihgabe der Kantons- und Universitätsbibliothek 
Freiburg übergeben und 2004 dieser endgültig vermacht werden. 
Die Bücher im Besitz der Familie d’Estavayer-Molondin sind heute 
in verschiedenen Bibliotheken der Schweiz (Solothurn, Lausanne), 
Frankreichs (Paris, Kolmar) und Belgiens (Brüssel) zu finden.

Exlibris und alte Signaturen zeugen von der Geschichte der Bände 
der Falck’schen Bibliothek und von ihrer Integration in Klassie-
rungspläne, die neuen Prinzipien folgen.

16. Fribourg, BCU, Cap. Rés. 517, 
plat inférieur 
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CONTENU INHALT

Lire pour acquérir 
du savoir 
Lesen, um Wissen 
zu erwerben 
Yann Dahhaoui, historien Historiker

Peter Falck sucht mit Hilfe der Bücher die 

durch seinen Schulabbruch bedingten 

Wissenslücken aufzufüllen. Er vertieft 

seine Sprachkenntnisse und die Kunst des 

Briefeschreibens. Zu seinen Hauptinteressen 

gehören ebenfalls Geschichte und Geografie.

Peter Falck utilise les livres pour essayer de 

combler les lacunes liées à l’interruption de 

sa scolarité. Il approfondit sa maîtrise des 

langues et de l’art épistolaire. L’histoire et la 

géographie font aussi partie de ses centres 

d’intérêt.
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En 1519, Peter Falck s’excuse auprès de son ami Joachim von 
Watt ou Vadian (1484-1551) (ill. 1) de ne pas avoir encore 

réagi au cadeau qu’il lui a fait de son commentaire à la Cosmo-
graphie de Pomponius Mela. Il invoque trois raisons: le temps 
que lui prennent ses responsabilités d’avoyer, la pénurie de 
messagers et son style mal dégrossi. À l’ancien professeur de 
l’université de Vienne, il écrit: «Quand j’eus atteint 14 ans, ceux 
qui s’occupaient de mon frère et de moi (nous étions orphelins 
de père) me retirèrent à l’étude des lettres»27. À cette scolarité 
interrompue succède un apprentissage de notaire. Il ne semble 
cependant pas que Falck ait jamais entrepris une formation uni-
versitaire, ce qui peut être considéré comme une carence dans 
la société humaniste qu’il cherche à intégrer. Le Fribourgeois 
s’efforce de rattraper son retard en lisant ce qu’il n’a pas pu ap-
prendre de la bouche d’un maître. Une fois ses occupations quo-
tidiennes achevées, il consacre de longues veilles à la lecture à 
la lueur d’une bougie. L’un des volumes de sa bibliothèque en 
a d’ailleurs gardé le souvenir28. Les livres doivent permettre à 
ce «grand commençant» d’approfondir ses compétences linguis-
tiques et sa maîtrise de l’art épistolaire, mais aussi de découvrir 
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Im Jahr 1519 entschuldigt sich Peter Falck bei seinem Freund Jo-
achim von Watt oder Vadian (1484-1551), dass er noch nicht auf 

das Geschenk reagiert habe, das er von diesem erhielt: den Kom-
mentar des St. Gallers zur Kosmografie von Pomponius Mela. Er 
nennt drei Gründe: die Zeit, die ihn das Amt des Schultheissen 
kostet, den Mangel an Boten und seinen ungehobelten Stil. Dem 
ehemaligen Professor der Universität Wien erklärt er27: «Als ich 
14 Jahre alt war, nahmen mich jene, die sich um meinen Bruder 
und mich kümmerten (wir waren Vaterwaisen) aus dem klassi-
schen Studium.» Auf den abgebrochenen Schulunterricht folgt 
eine Notarslehre. Offenbar absolvierte Falck nie ein Universitäts-
studium, was in Humanistenkreisen, zu denen er gehören wollte, 
als Mangel galt. Der Freiburger bemüht sich, seinen Rückstand 
aufzuholen, indem er liest, was ein Lehrer ihm nicht hat beibrin-
gen können. Nach seinen täglichen Beschäftigungen verbringt er 
lange Abende mit Lesen bei Kerzenlicht. Einer der Bände sei-
ner Bibliothek trägt denn auch Spuren der nahen Flamme28. Die 
Bücher sollen diesem «grossen Anfänger» helfen, seine Sprach-
kenntnisse und seine Beherrschung des Briefeschreibens zu ver-
tiefen, ihn aber auch entdecken lassen, was die Alten und seine 

1. Caspar Hagenbuch, 
Joachim Vadian, milieu XVIᵉ siècle 
St. Gallen, Historisches und 
Völkerkundemuseum
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Zeitgenossen über die Geschichte und Geografie der Schweiz ge-
schrieben haben.

Sprachen lernen
Als der Berner Chronist Valerius Anshelm (1475-1547) über Falcks 
Ernennung zum ständigen Vertreter beim Herzog von Mailand im 
Jahr 1513 berichtet, nennt er ihn einen «witziger Ttscher, Welscher 
und Latinscher sprachen berichter man»29. Diese Sprachkenntnis-
se erwirbt Falck während seiner Lehrjahre. Bei seinem Aufenthalt 
im Elsass kopiert er deutsche Urkundentypen, von denen er glaubt, 
sie könnten ihm bei seiner Notarstätigkeit von Nutzen sein. Zudem 
stellt er zwei- oder dreisprachige Listen mit technischen Ausdrü-
cken (Verwandtschaftsgrade, Holzarten, Getreidesorten) zusammen 
(Abb. 2). Wie seine Notariatsregister zeigen, praktiziert er regelmä-
ssig in den drei von Anshelm genannten Sprachen.

Eine Sprache übt eine besondere Faszination auf ihn aus: das Grie-
chisch. Die Sprache der Evangelien, der orientalischen Kirchenväter 
und der antiken Philosophie geniesst zu Falcks Zeit erneut hohes 
Ansehen bei den Gelehrten. Ihre Beherrschung unterscheidet den 

ce que les anciens et ses contemporains ont écrit sur l’histoire et 
la géographie de la Suisse.

Apprendre les langues
Rapportant la désignation de Falck comme délégué permanent 
auprès du duc de Milan, en 1513, le chroniqueur bernois Valerius 
Anshelm (1475-1547) écrit de lui qu’il est «un homme d’esprit, 
éloquent en allemand, français et latin»29. Ces compétences linguis-
tiques, il les acquiert durant ses années de formation. Lors de son 
bref séjour en Alsace, il recopie différents types d’actes en allemand 
qu’il pense pouvoir utiliser dans sa pratique notariale. Il établit éga-
lement quelques listes bi- ou trilingues de termes techniques (degrés 
de parenté, essences de bois, céréales) (ill. 2). Ses registres de no-
taire montrent d’ailleurs qu’il instrumente régulièrement dans les 
trois langues mentionnées par Anshelm.

Une langue exerce sur lui une fascination particulière: le grec. 
Langue des Évangiles, des Pères de l’Église orientale et de la 
philosophie antique, elle jouit, à l’époque de Falck, d’un crédit 
renouvelé auprès des hommes de lettres. Sa maîtrise distingue 

2Yv
es

 C
iri

o



Pro Fribourg 196 | 39

Yv
es

 C
iri

o

2. Liste bilingue 
d’essences de bois et 
liste trilingue de céréales 
Fribourg, AÉF, Fonds 
Praroman nᵒ 27, f. 38v

3. Le seul livre grec 
connu de la bibliothèque 
de Falck: les Idylles de 
Théocrite 
Fribourg, BCU, Cap. Rés. 353

3



40 | Pro Fribourg 196

einfachen Gelehrten vom Humanisten30. Da das Gerücht von sei-
nem Interesse an dieser Sprache zunimmt, beeilt er sich, es zu ent-
kräften. In einem Brief an Ulrich Zwingli (1516) (Abb. 4) schreibt 
er31: «Glaube nicht, dass ich mich mit griechischer Literatur […] be-
schäftige: Die Ausübung meines Amts raubt mir jede Gelegenheit, 
mich diesen Dingen zu widmen.» Falck zeigt sich so diskret, weil er 
nur die Anfangsgründe dieser Sprache beherrscht. Wie ein Exlibris 
zeigt, kann er gerade eben das lateinische omnia communia («[Unter 
Freunden] ist alles gemeinsam») auf Griechisch schreiben: ομνια 
κομμουνια (Abb. 5). So erstaunt es nicht, dass das einzige griechi-
sche Buch seiner Bibliothek – eine Ausgabe der Idyllen Theokrits 
– keine Spur eines Kommentars aufweist (Abb. 3).

In seinem Freundeskreis ist man sich dieser Situation bewusst und 
entwickelt Strategien, um ihn nicht an seine Grenzen zu erinnern. 
So übersetzt einer seiner Schützlinge, Peter Cyro, griechische Pas-
sagen von Plato, Homer oder Strabo, die er in seinen Briefen zi-
tiert, in die lateinische Sprache32. Die gleiche Absicht scheint auch 
den anonymen Freund zu leiten, der Falcks Exlibris in unbeholfe-
nem Griechisch mitsamt einer lateinischen Übersetzung, in eines 

le simple lettré de l’humaniste30. Comme la rumeur de l’intérêt 
de Falck pour cette langue enfle, il s’empresse de la démentir. 
Dans une lettre à Ulrich Zwingli (1516) (ill. 4), il écrit: «Ne va 
pas croire que je me consacre aux lettres grecques ou à quelque 
autre discipline: l’exercice de ma charge m’ôte toute opportuni-
té de m’y adonner»31. Si le Fribourgeois entend rester si discret 
sur son intérêt, c’est qu’il ne maîtrise que les rudiments de la 
langue. Un ex-libris montre qu’il sait tout juste translittérer le la-
tin omnia communia («[entre amis,] tout est commun») en grec: 
ομνια κομμουνια (ill. 5). Dans ces circonstances, on ne sera 
pas surpris d’apprendre que le seul livre grec de sa bibliothèque 
– une édition des Idylles de Théocrite – ne porte aucune trace de 
commentaire (ill. 3).

Conscient de la situation, son cercle d’amis déploie des stratégies 
pour éviter de le rappeler à ses limites. Ainsi Peter Cyro, l’un de 
ses protégés, traduit-il les passages grecs de Platon, d’Homère ou 
de Strabon qu’il cite dans ses lettres en latin32. La même intention 
semble avoir guidé l’ami anonyme qui a copié, dans l’un de ses 
livres, l’ex-libris de Falck dans un grec imparfait, accompagné 
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4. Hans Asper, Huldrych 
Zwingli, 1549 
Zürich, Zentralbibliothek, 
Graphische Sammlung, 
Inv. 6
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von dessen Büchern kopiert (Abb. 6)33. Dank dieser Aufmerksam-
keit verfügt der Freiburger über eine Vorlage, die er beliebig re-
produzieren kann.

Die Kunst des Briefeschreibens
In der mittelalterlichen und modernen Pädagogik steht der Brief als 
schriftlich abgefasste Rede, die den Empfänger überzeugen soll, im 
Zentrum des Rhetorikunterrichts. Die Ars dictandi, die mit dem Er-
lernen der verschiedenen Briefelemente beginnt und durch die Lek-
türe antiker oder zeitgenössischer Briefvorlagen ergänzt wird, ge-
hört zum Unterricht der künftigen Notare und Kanzleischreiber. Der 
junge Falck erhält eine Ausbildung dieses Typs, wie die Tabellen 
seines Formularbuchs belegen, in denen er die jedem Rang eigenen 
Epitheta notiert (Abb. 8)34.

Falcks Bibliothek umfasst mehrere Briefsammlungen von Huma-
nisten und antiken Autoren, darunter Petrarcas Vertrauliche Briefe, 
die Teil der ersten italienischen Ausgabe der lateinischen Werke des 
Schriftstellers sind (Abb. 9). Die Wiederentdeckung von Ciceros 
Briefen an Atticus im Jahr 1345 hatte den berühmten italienischen 

d’une traduction latine (ill. 6)33. Cette attention met à la disposition 
du Fribourgeois un modèle qu’il peut reproduire à l’envi.

L’art de la lettre
Dans la pédagogie médiévale et moderne, la lettre, discours mis par 
écrit, destiné à persuader le destinataire, est au cœur de l’apprentis-
sage de la rhétorique. L’ars dictandi, qui débute par l’apprentissage 
des différentes parties qui composent une lettre et est alimenté par la 
lecture de modèles épistolaires antiques ou contemporains, est en-
seigné aux futurs notaires et clercs de chancellerie. Falck reçoit une 
formation de ce type durant son adolescence comme en témoignent 
les tables d’épithètes propres à chaque rang qu’il recopie dans son 
formulaire (ill. 8)34.

La bibliothèque de Falck compte plusieurs éditions de collec-
tions de lettres d’humanistes et d’auteurs antiques. On y trouve 
les Lettres familières de Pétrarque, intégrées à la première édition 
italienne des œuvres latines de l’auteur (ill. 9). La redécouverte, 
en 1345, des Lettre à Atticus de Cicéron convainc le célèbre poète 
italien d’éditer sa propre correspondance en vue de sa diffusion. 
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Dichter überzeugt, seine eigenen Briefe zu publizieren. Zahlreiche 
Humanisten sollten seinem Beispiel folgen. Unter denen, deren 
Briefe Falck besitzt, findet man, abgesehen von Alain Chartier und 
Erasmus, alle bedeutenden Vertreter des italienischen Humanismus: 
Gasparino Barzizza (1360-1431), Francesco Filelfo (1398-1481), 
Enea Silvio Piccolomini (1405-1464), Agostino Dati (1420-1478), 
Marcantonio Sabellico (1436-1506), Angelo Poliziano (1454-1494) 
und Giovanni Pico della Mirandola (1463-1494).

Unter den antiken Vorlagen stossen die bei den Humanisten sehr 
beliebten Briefe von Plinius dem Jüngeren auch auf Falcks Interes-
se. Er besitzt sogar zwei Ausgaben: Die erste gab Giulio Pomponio 
Leto (1428-1498) nach einer im 9. Jahrhundert in Corbie kopierten 
Handschrift heraus; die zweite, vollständigere, wurde mit ihrem ers-
ten humanistischen Textkommentar publiziert, den Falcks Zeitge-
nosse Giovanni Maria Cattaneo († 1529/30) verfasst hatte. Da sich 
Falck der Bedeutung dieser Vorlagen für eine gute Bildung bewusst 
ist, schenkt er die erste Ausgabe seinem Schwager Ulrich von Gar-
miswil, der an den Universitäten Mainz und Pavia studieren sollte 
(Abb. 7).

Nombre d’humanistes suivront son exemple. Parmi ceux dont 
Falck possède les lettres, on trouve, en plus d’Alain Chartier et 
d’Érasme, les grands noms de l’humanisme italien: Gasparino 
Barzizza (1360-1431), Francesco Filelfo (1398-1481), Enea Silvio 
Piccolomini (1405-1464), Agostino Dati (1420-1478), Marcanto-
nio Sabellico (1436-1506), Angelo Poliziano (1454-1494) et Gio-
vanni Pico della Mirandola (1463-1494).

Parmi les modèles antiques, les Lettres de Pline le Jeune, très 
populaires chez les humanistes, jouissent également de la faveur 
de Falck. Il en possède même deux éditions: la première, réalisée 
par Giulio Pomponio Leto (1428-1498) à partir d’un manuscrit 
copié à Corbie au IXe siècle; la seconde, plus complète, publiée 
avec leur premier commentaire humaniste, œuvre de Giovanni 
Maria Cattaneo (†1529/30), contemporain de Falck. Conscient 
de l’importance de ces modèles pour une bonne formation, le 
Fribourgeois offre le premier exemplaire à son beau-frère, Ulrich 
von Garmiswil, qui étudiera aux universités de Mayence et de 
Pavie (ill. 7).
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Grosses Interesse für die Geschichte
Wie die Humanisten seiner Zeit hegt Falck ein grosses Interesse für 
die Geschichte. Seine Aufmerksamkeit gilt insbesondere der anti-
ken Geschichte und den eidgenössischen Stadtchroniken. Ein Werk, 
das er bereits 1496 besitzt, erlaubt, deren Anfänge zu betrachten. 
Les fleurs et manières des temps passés, die französische Überset-
zung des Fasciculus temporum (1474) des Kartäusers Werner Ro-
levinck, ist ein Abriss der Weltgeschichte seit der Erschaffung der 
Welt. Sein Verfasser nutzt die Anordnung der Druckseite, um das 
Finden und Auswendiglernen der Angaben zu erleichtern (Abb. 10). 
Zwei waagrechte Bänder teilen die Seite in drei Bereiche. Das obe-
re Band gibt das «Jahr der Welt» (Datum seit der Schöpfung), das 
untere das «Jahr Jesu Christi» (Datum in Bezug auf Christi Geburt) 
an. Zwischen den beiden gibt die «Linie Jesu Christi» die Abfolge 
der Patriarchen und Päpste wieder, deren Namen in Kreise gesetzt 
sind. Ober- und unterhalb der Bänder werden wichtige Ereignisse 
sowie die Namen von Königen und Kaisern genannt. Falck benutzt 
diesen Bestseller (33 lateinische Ausgaben allein im 15. Jahrhundert 
und Übersetzungen ins Deutsche, Französische, Flämische und Gä-
lische) wahrscheinlich wie eine Propädeutik des historischen Wis-

Un intérêt marqué pour l’histoire
Avec les humanistes de son temps, Falck partage un attrait pour 
l’histoire. Son intérêt se porte plus spécifiquement sur l’histoire 
antique et les chroniques urbaines suisses. Un ouvrage qu’il pos-
sède déjà en 1496 permet d’en observer les prémices. Les fleurs 
et manières des temps passés, traduction française du Fasciculus 
temporum (1474) du chartreux Werner Rolevinck, est un abrégé 
d’histoire universelle depuis la Création du monde. Son auteur uti-
lise la disposition de la page imprimée pour faciliter le repérage et 
la mémorisation de l’information (ill. 10). Deux bandes horizon-
tales divisent la page en trois. La bande supérieure indique l’an du 
monde (la date à partir de la Création) et la bande inférieure l’an 
de Jhesucrist (la date par rapport à la naissance du Christ). Entre 
les deux, la ligne de Jhesucrist établit la suite des patriarches et 
des papes dont les noms sont inscrits dans des cercles. De part et 
d’autre de cet ensemble sont rapportés les événements importants, 
ainsi que les noms des rois et empereurs. Falck s’est probablement 
servi de ce best-seller (33 éditions latines pour le seul XVe siècle, 
ainsi que des traductions en allemand, français, flamand et gallois) 
comme d’une propédeutique au savoir historique. L’ouvrage lui a 
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7. Note signalant le don du 
livre par Falck à son beau-
frère
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8. Liste d’épithètes 
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Fribourg, AÉF, Fonds Praroman 
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sens. Er liefert ihm das Skelett, um das er die in späteren Lektüren 
gewonnenen Kenntnisse anordnen kann.

Von der antiken zur Schweizer Geschichte
Was antike Geschichtswerke betrifft, finden sich in Falcks Besitz 
unter anderem Caesars Gallischer Krieg, die Sammlung merk-
würdiger Reden und Taten von Valerius Maximus, die Geschich-
te Alexanders des Grossen von Quintus Curtius, die gesammelten 
Werke von Tacitus und die Römische Geschichte von Florus. Falck 
liest ebenfalls griechische Historiker, doch nur in lateinischer Über-
setzung. So enthält seine Bibliothek die Geschichte von Polybios, 
die Historische Bibliothek von Diodor von Sizilien, die Jüdischen 
Altertümer und den Jüdischen Krieg von Flavius Josephus und 
Appians Römische Geschichte.

Ein antiker Geschichtsschreiber interessiert ihn ganz besonders: Titus 
Livius, dessen Römische Geschichte er in der wertvollen gedruckten 
Ausgabe besitzt, die bei Konrad Sweynheym und Arnold Pannartz, 
zwei in Rom niedergelassenen deutschen Druckern, erschien. Er 
verfolgt aber auch aktuelle Editionsprojekte des Textes, wie seine 

fourni le squelette autour duquel articuler les informations trou-
vées dans ses lectures ultérieures.

Des historiens antiques à l’histoire suisse
Parmi les historiens antiques, Falck possède des éditions de la 
Guerre des Gaules de Jules César, des Faits et dits mémorables 
de Valère Maxime, de l’Histoire d’Alexandre le Grand de Quinte-
Curce, des œuvres complètes de Tacite et de l’Abrégé de l’histoire 
romaine de Florus. Il lit également les historiens hellénophones, 
uniquement en traduction latine cependant. Ainsi trouve-t-on dans 
sa bibliothèque les Histoires de Polybe, la Bibliothèque de Diodore 
de Sicile, les Antiquités judaïques et la Guerre des Juifs de Flavius 
Josèphe, ainsi que l’Histoire romaine d’Appien. 

Un historien antique en particulier retient son attention: Tite-Live. 
De son Histoire romaine, Falck a acquis la précieuse édition impri-
mée sortie des presses de Konrad Sweynheym et Arnold Pannartz, 
imprimeurs allemands installés à Rome. Il suit également l’actualité 
des projets d’édition du texte. En témoigne une note de Falck en 
marge de l’épître dédicatoire de l’humaniste Aulo Giano Parrasio, 
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Randnotiz zum Widmungsbrief zeigt, den der Humanist Aulo Gia-
no Parrasio an den Beginn seiner Ausgabe des Raubs der Proserpina 
stellte. Darin beklagt sich dieser über den Herausgeber Alessandro 
Minuziano, der sich seinen, Parrasios, Kommentar zu Titus Livius 
beschafft habe, um ihn unter seinem eigenen Namen zu publizieren 
– «Plagiator!» notiert Falck entrüstet am Rand. Parrasio kündigt an, 
er würde eine neue Ausgabe der Römischen Geschichte publizieren, 
die «fast 6000 dem ganzen Werk von Titus Livius beigebrachte Ver-
letzungen heilt oder verbindet». Neben diesen Passus schreibt Falck 
mit roter Tinte: «von Giano verbesserter Titus Livius», Beweis seines 
Interesses für das angekündigte Editionsprojekt (Abb. 11).

Weil damals nur wenige Schweizer Chroniken im Druck erschienen 
sind, muss sich Falck Kopien von Handschriften besorgen, wenn 
er sich über die Geschichte der eidgenössischen Städte informieren 
will. Über die Geschichte seiner Stadt besitzt er die einzige erhalte-
ne Fassung des Anonymus Friburgensis, des um 1400 verfassten äl-
testen Freiburger Geschichtswerkes, das die Kämpfe zwischen Bern 
und Freiburg auf dem westlichen Schauplatz der Sempacherkriege 
(1386-1388) darstellt. Kann er solche Handschriften nicht erwerben, 

placée en tête de son édition du Rapt de Proserpine. Parrasio s’y 
plaint de l’éditeur Alessandro Minuziano qui se serait procuré le 
commentaire à Tite-Live qu’il avait lui-même dispensé dans ses 
cours et l’aurait publié sous son propre nom – «plagiaire!», s’in-
digne Falck en marge. Parrasio annonce qu’il rendra à l’imprimeur 
la monnaie de sa pièce en publiant une nouvelle édition de l’Histoire 
romaine qui «guéri[ra] ou bande[ra] près de 6 000 blessures faites à 
l’ensemble de l’œuvre de Tite-Live». En regard de ce passage, Falck 
écrit à l’encre rouge «Tite-Live amendé par Giano», preuve de son 
intérêt pour le projet éditorial annoncé (ill. 11).

Étant donné que peu de chroniques suisses ont alors été confiées 
à l’imprimerie, Falck doit, pour s’informer sur l’histoire des villes 
confédérées, se procurer des copies manuscrites. Sur l’histoire de 
sa ville, il possède la seule version conservée de l’Anonyme de Fri-
bourg, plus ancienne œuvre historiographique fribourgeoise (ca. 
1400), qui rapporte les affrontements entre Berne et Fribourg sur 
le théâtre occidental de la bataille de Sempach (1386-1388). Lors-
qu’il ne peut acquérir de tels manuscrits, il n’hésite pas à réaliser 
lui-même une copie manuscrite du texte. Ainsi recopie-t-il les chro-
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de Tite-Live
Fribourg, BCU, Cap. Rés. 534(2), 
f. [aa i]v
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schreibt er selber einen Text ab. So kopiert er die Berner und Zür-
cher Chronik «uß einer vast alten geschrifft die mir meijster Hans 
Velder geluchen [geliehen] hatt». Hans Felder der Jüngere war der 
Architekt des Freiburger Rathauses und der Falck-Kapelle in der 
Stiftskirche St. Nikolaus.

Die Vermessung der Welt
Falck lebt zu einer Zeit, da die Darstellung der Welt bedeuten-
de Umwälzungen erfährt. Portugiesische Entdeckungen in Afrika 
und spanische Expeditionen auf dem zunehmend als «Amerika» 
bezeichneten Kontinent führen dazu, die Grenzen der bewohnten 
Welt zu überdenken, von denen man glaubt, sie könnten mit jenen 
des Erdglobus übereinstimmen. Die im 15. Jahrhundert wiederent-
deckte Geografie des Ptolemäus, ein wahres Lehrbuch der Kar-
tografie, liefert zudem neue Werkzeuge für die Beschreibung des 
bekannten besiedelten Teils der Erde. Die Welt lässt sich nun auf 
zwei Weisen erfassen. Die Geografie bezweckt, diesen bewohnten 
Teil in seiner Einheit und Kontinuität darzustellen, und beschäf-
tigt sich mit messbaren Mengen (Positionen, Dimensionen, Dis-
tanzen), während die Chorografie alle Besonderheiten und Eigen-

niques de Berne et de Zurich à partir d’«un très vieil écrit que [lui] 
a prêté maître Hans Felder» le Jeune, l’architecte de sa chapelle à la 
collégiale et de l’hôtel de ville de Fribourg.

La mesure du monde
Falck vit à une époque où la représentation du monde connaît d’im-
portants bouleversements. Les découvertes portugaises en Afrique 
et espagnoles sur le continent que l’on commence à appeler «Amé-
rique» conduisent à repenser les frontières de l’œkoumène que l’on 
soupçonne désormais coextensives au globe terrestre. La redécou-
verte, au XVe siècle, de la Géographie de Ptolémée, véritable ma-
nuel de cartographie, fournit par ailleurs de nouveaux outils pour 
décrire la partie habitée connue de la Terre. Celle-ci peut désormais 
être appréhendée de deux manières. La géographie, dont le but est 
de présenter cette partie habitée dans son unité et sa continuité, se 
préoccupe de quantités mesurables (positions, dimensions, dis-
tances). La chorographie recense toutes les spécificités et propriétés 
des lieux particuliers pris isolément en adoptant une perspective en-
cyclopédique et historique35.
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schaften isoliert betrachteter Orte in einer enzyklopädischen und 
historischen Perspektive beschreibt35.

Falck interessiert sich für beide Betrachtungsweisen, wie seine Biblio-
thek und seine «wissenschaftlichen» Ambitionen zeigen. Während der 
Pilgerreise 1515-1516 notiert er auf dem venezianischen Schiff «sorg-
fältig die Lage und die Namen der Städte und Stätten» (Watson), ge-
mäss einem der Verfahren, die Ptolemäus seinen Lesern lehrt. Dieser 
liefert überdies ein Verzeichnis der Orte mit ihren Längen- und Brei-
tenangaben (Abb. 12). Man darf zu Recht vermuten, dass Falck sein 
geografisches Wissen erwirbt, indem er sein Exemplar der lateinischen 
Übersetzung der Geografie des Ptolemäus liest (Abb. 13-14).

Eine historisch-topografische Beschreibung der Schweiz
Falcks Interesse für die Chorografie ist Teil der allgemeineren Be-
geisterung der deutschen Gelehrten für das Studium der Geschich-
te und Geografie. Während des ganzen 16. Jahrhunderts gibt es – 
häufig kollektive – Bemühungen, das über eine bestimmte Region 
verfügbare Wissen zu kompilieren. Wie der Briefwechsel zwischen 
Falck und Vadian zeigt, besteht seit den späten 1510er-Jahren ein 

Falck s’intéresse aux deux approches comme en témoignent sa bi-
bliothèque et ses ambitions «scientifiques». Sur le navire vénitien, 
lors du pèlerinage de 1515-1516, il «not[e] soigneusement l’empla-
cement et les noms des villes et des sites» (Watson). C’est préci-
sément l’une des opérations que Ptolémée enseigne à ses lecteurs. 
Le prince des géographes fournit d’ailleurs un catalogue de lieux 
accompagnés de leurs coordonnées en longitude et latitude (ill. 12). 
On peut légitimement supposer que Falck a acquis son savoir géo-
graphique en lisant son exemplaire de la traduction latine de la Géo-
graphie de Ptolémée (ill. 13-14). 

Une description historico-topographique de l’Helvétie
L’intérêt de Falck pour la chorographie s’inscrit dans un engoue-
ment plus large de l’érudition allemande pour l’étude de l’histoire 
et de la géographie. Tout au long du XVIe siècle naissent des en-
treprises, souvent collectives, de compilation du savoir disponible 
sur telle ou telle région. La correspondance entre Falck et Vadian 
révèle l’existence, dès la fin des années 1510, d’un projet de vaste 
description historico-topographique de la Suisse. En 1518, l’ancien 
professeur de l’université de Vienne, rentré à Saint-Gall, publie ses 
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12. Cités des Helvètes 
avec leurs coordonnées 
géographiques. Falck a inscrit 
les noms modernes en regard 
Ptolémée, Geographia, Roma 
1508 
Bloomington, Indiana 
University, Lilly Library, G 1005 
1508 vault, f. [51]r

13. «Troisième carte 
d’Europe». Ptolémée, 
Geographia, Roma 1508 
Bloomington, Indiana 
University, Lilly Library, G 1005 
1508 vault
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14. Johann Ruysch, 
Planisphère. Il s’agit 
de l’une des premières 
cartes qui représente le 
Nouveau Monde. Ptolémée, 
Geographia, Roma 1508 
Bloomington, Indiana 
University, Lilly Library, G 1005 
1508 vault14
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Projekt für eine umfassende historisch-topografische Beschreibung 
der Schweiz. Nach St. Gallen zurückgekehrt, publiziert der ehema-
lige Professor der Universität Wien 1518 seine Erläuterungen zur 
Kosmografie von Pomponius Mela, einer der im 16. Jahrhundert be-
liebtesten antiken Chorografien. Ein Exemplar seines Kommentars 
sendet er an Falck, der Melas Text bereits kennt, da er ihn in der von 
Ermolao Barbaro (1454-1493) herausgegebenen Ausgabe besitzt. 
Der Freiburger dankt seinem Freund und bietet ihm an, nach seiner 
zweiten Wallfahrt an einem grossen Projekt mitzuarbeiten. Dabei 
geht es darum, eine Gruppe von Gelehrten zu vereinen, die unter 
Vadians Leitung Kenntnisse über die Schweizer Regionen sam-
meln, die sie zuvor unter sich aufgeteilt haben. Gestützt auf dieses 
Material, lässt sich dann eine historisch-geografische Landeskunde 
verfassen. Dieses Projekt wird erst mit der Publikation von Johann 
Stumpfs Gemeiner loblicher Eydgnoschaft… Beschreybung im Jahr 
1548 Realität (Abb. 15)36. Das Projekt, das Falck Vadian vorschlägt, 
beruht auch auf seinen vorhergehenden Lektüren, wie die in seiner 
Bibliothek befindlichen Ausgaben der Italia illustrata von Flavio 
Biondo (1392-1463) und der Kosmografie von Enea Silvio Picco-
lomini zeigen.

scolies sur la Cosmographie de Pomponius Mela, l’une des choro-
graphies antiques les plus populaires au XVIe siècle. Il envoie une 
copie de son commentaire à Falck, qui est déjà familier du texte, 
dont il a acquis l’édition réalisée par Ermolao Barbaro (1454-1493). 
Le Fribourgeois remercie son ami pour son envoi et lui propose, s’il 
revient de son second pèlerinage, de collaborer à un projet d’enver-
gure. Il s’agira de réunir une équipe d’érudits qui, sous la supervi-
sion de Vadian, rassembleront de l’information sur les différentes 
régions d’Helvétie qu’ils se seront préalablement réparties. Mise 
en forme, cette information permettra de constituer une descrip-
tion historico-géographique du territoire. Ce projet ne se réalisera 
finalement qu’avec la publication, en 1548, de la Gemeiner lobli-
cher Eydgnoschaft… Beschreybung de Johann Stumpf (ill. 15)36. Le 
projet proposé à Vadian par Falck repose ici aussi sur des lectures 
préalables. En témoigne la présence, dans sa bibliothèque, de l’Ita-
lie illustrée de Flavio Biondo (1392-1463) et de la Cosmographie 
d’Enea Silvio Piccolomini.
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15. Johann Stumpf, Gemeiner 
loblicher Eydgnoschaft… 
Beschreybung, Zürich 1548 
Zürich, Zentralbibliothek, AW 
40:1-2Ze
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RELIGION RELIGION

Le livre comme 
support de piété 
Das Buch als 
Erbauungsmittel 
Yann Dahhaoui, historien Historiker

Für Peter Falck ist das Buch ebenfalls ein 

Mittel persönlicher Erbauung. Lesen zu 

können fördert nicht nur das Seelenheil, 

sondern ist auch eine Verantwortung, für die 

der Christ vor Gott Rechenschaft abzulegen 

hat. Deshalb empfiehlt Falck seiner Tochter 

Ursula, für Laien bestimmte Andachtsbücher 

zu lesen.

Pour Peter Falck, le livre est aussi un moyen 

d’édification personnelle. Savoir lire permet 

de contribuer au salut de son âme, mais 

constitue aussi une responsabilité dont le 

chrétien devra rendre compte devant Dieu. 

C’est pourquoi Falck recommande à sa fille 

Ursula de lire des traités pieux destinés aux 

laïques. 
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Si Falck avait survécu à son deuxième pèlerinage, aurait-il adhéré 
aux idéaux de la Réforme qui gagnent certains cantons confé-

dérés dès les années 1520? Sa sensibilité humaniste l’aurait-elle 
conduit, comme ses amis Zwingli et Vadian, à rompre avec l’Église 
romaine? Aucun indice ne le laisse penser. Sa piété – celle que les 
sources laissent entrevoir, du moins – est fondamentalement tradi-
tionnelle. Il fonde une chapelle à Saint-Nicolas, obtient pour elle 
reliques et indulgences, prie les saints lorsqu’il est pris dans une 
tempête, demande à sa fille de réciter des psaumes pour le proté-
ger durant la traversée vers Jaffa, part deux fois en pèlerinage et 
ramène du Mont Sion une rondelle de terre «composée de 70 lieux 
saints de la ville et de la région de Jérusalem» qu’il a reçue du «père 
gardien et des frères franciscains de l’Observance» (ill. 1)37, autant 
de pratiques considérées comme superstitieuses par certains de ses 
contemporains.

La piété de Falck se lit jusque dans sa bibliothèque et dans les 
conseils de lecture qu’il dispense à sa fille. Sans la vertu, le savoir 
acquis dans les livres ne vaut rien: c’est ce qu’il lit dans un poème 
«excellent et remarquable» qu’il recopie en tête de son exemplaire 
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Hätte sich Peter Falck, wäre er lebend von seiner zweiten Wallfahrt 
zurückgekehrt, den Idealen der Reformation angeschlossen, die 

sich in den 1520er-Jahren in einigen eidgenössischen Orten ausbrei-
teten? Hätte ihn seine humanistische Sensibilität bewogen, wie seine 
Freunde Zwingli und Vadian mit der römischen Kirche zu brechen? 
Nichts deutet darauf hin. Seine Frömmigkeit – zumindest jene, die 
sich aus den Quellen erschliessen lässt – ist ganz von der Tradition 
geprägt. So stiftet er eine Kapelle in St. Nikolaus, erhält für sie Reli-
quien und Ablässe, bittet die Heiligen um Hilfe in einem Sturm, ver-
langt von seiner Tochter, Psalmen zu rezitieren, die ihn während der 
Überfahrt nach Jaffa beschützen sollen, geht zweimal auf Wallfahrt 
und bringt vom Berg Zion eine Scheibe («Schybli») aus Erde von 
«70 heilger stetten der statt und des landz zů Iherusalem» mit, die 
er von dem «würdigen vetter gardian unnd brder parfsser ordens 
der observantz» erhalten hat (Abb. 1)37 – all das sind Praktiken, die 
manche seiner Zeitgenossen für Aberglauben halten.

Falcks Frömmigkeit spiegelt sich in seiner Bibliothek wie in den 
Leseempfehlungen, die er seiner Tochter gibt. Ohne Tugend ist das 
aus Büchern erworbene Wissen wertlos: Dies entnimmt er einem 

1. Relique formée de la terre 
de 70 lieux saints, rapportée 

de Terre sainte par Falck 
Risch, Pfarrarchiv, A12–1/18 1
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«ausgezeichneten und bemerkenswerten» Gedicht, das er an den 
Anfang seines Exemplars des Lebens Jesu Christi von Ludolf von 
Sachsen (1300-1377) setzt: «Was nützt es dir, andere in irgendeiner 
Kunst zu unterrichten? […] Alles vergeht rasch» (Abb. 2). Wissen 
ist vergänglich und darf kein Ziel an sich sein. Mehr noch, wer lesen 
kann, trägt vor Gott eine grössere Verantwortung. An seine Tochter 
Ursula schreibt er38: «Du kanst von der gnaden gottes woll lsen, so 
hast du andechtige bcher vorhanden. Deryn laß dyr dyn hertz er-
hlen. Du wyrst warlych gott dem herren mer mssen rechnung ge-
ben, dan eyn ander mensch, das nitt lsen kan, und ob er lsen kan, 
so ist er arm und můß tag und nacht arbeytten, das er im und synen 
kynder narung überkm, des bedarfst du nitt. Du hest von gott dem 
almechtigen fünff pfennig empfangen; lůg, das du im ander fünff 
gewynnest, als es im ewangelyo geschryben stedt» (Mt 25, 14-30).

Leseempfehlungen
Um dies zu erreichen, empfiehlt ihr Falck, den zweisprachigen Psal-
ter, «der heyligen und der alt vtter lben», aber auch deutschspra-
chige Andachtsbücher zu lesen, die sie in seiner Bibliothek findet: 
Der granatpffell, eine Johann Geiler von Kaysersberg (1445-1510) 

de La vie de Jésus-Christ de Ludolf von Sachsen (1300-1377): «À 
quoi te sert-il d’enseigner les autres dans n’importe quel art? […] Tout 
cela périra bientôt» (ill. 2). Le savoir est éphémère, donc, et ne doit 
pas être une fin en soi. Plus encore, quiconque sait lire a une plus 
grande responsabilité devant Dieu. À sa fille Ursula, il écrit: «Par la 
grâce de Dieu, tu sais lire et as à ta disposition des livres de dévotion. 
Laisse ton cœur s’y délasser. En vérité, tu devras rendre compte au 
Seigneur Dieu davantage que quelqu’un qui ne sait pas lire ou qui, 
s’il sait lire, peut être pauvre et devoir travailler jour et nuit pour se 
nourrir et nourrir ses enfants. Toi, tu n’as pas à faire cela. Tu as reçu 
cinq talents du Tout-puissant. Veille à en gagner cinq autres pour lui, 
comme cela se trouve dans l’Évangile» (Mt 25, 14-30)38.

Conseils de lecture
À cette fin, Falck lui recommande la lecture du psautier bilingue, 
des «vies des saints et des anciens pères», mais aussi de plusieurs 
traités de dévotion en traduction allemande qu’elle trouvera dans 
sa bibliothèque: La grenade, un cycle de sermons attribué à Jean 
Geiler de Kaysersberg (1445-1510), Le jardin des épices de l’âme, 
un recueil d’exempla, et Les vingt-quatre anciens, une collection 
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zugeschriebene Predigtsammlung, Der seelenwurtzgartt, eine Ex-
emplasammlung, und Dye vyer und zwentzig Alten, eine Senten-
zensammlung von Otto von Passau (14. Jahrhundert), einem Basler 
Franziskaner-Konventualen. Von diesen drei Büchern konnte nur 
das letzte identifiziert werden (Abb. 3). Doch lassen sich so der 
Falck’schen Bibliothek vier weitere deutsche Andachtsbücher hin-
zufügen, die mit den 24 Alten einen mit Falcks Superlibros ausge-
statteten Sammelband bilden: Die zehe Gebot in disem Büch erclert 
und ussgelegt von Marquard von Lindau (1320/30-1392), Doctor 
keiserpergs Pater noster von Markus von Weida (1450-1516), Das 
Irrigschafe von Jean Gerson (1363-1429) und Die vierunzwintzig 
gulden Harpffen von Johannes Nider (1380-1438). Dabei handelt 
es sich um reich illustrierte Bücher (Abb. 4-5, 7), die zur Erbauung 
von Laien bestimmt sind.

Falck scheint die seiner Tochter gegebenen Ratschläge selber zu 
beherzigen. In seiner Bibliothek befinden sich drei Bände der ge-
sammelten Werke von Ambrosius von Mailand, die zweibändige 
Ausgabe der Werke von Johannes Chrysostomos, die von Erasmus 
herausgegebene neunbändige Ausgabe der Werke von Hieronymus 

de sentences d’Otto von Passau (XIVe s.), franciscain conventuel 
de Bâle. De ces trois traités présents dans la bibliothèque de Falck, 
seul le dernier a pu être identifié (ill. 3). Cette identification permet 
d’ajouter à la bibliothèque de Falck les quatre autres traités alle-
mands de dévotion qui sont reliés avec lui par une reliure qui porte 
son supralibros: l’Explication du Décalogue de Marquard von Lin-
dau (1320/30-1392), le Commentaire au Notre-Père de Markus von 
Weida (1450-1516), La brebis égarée de Jean Gerson (1363-1429) 
et Les vingt-quatre harpes d’or de Jean Nider (1380-1438). Il s’agit 
de traités richement illustrés (ill. 4-5, 7), destinés à l’édification des 
laïques.

Falck semble appliquer lui-même les conseils qu’il donne à sa fille. 
Sur les rayons de sa bibliothèque, on trouve en effet les trois tomes 
des œuvres complètes d’Ambroise de Milan, les deux tomes de 
celles de Jean Chrysostome, les neuf tomes de celles de Jérôme de 
Stridon, éditées par Érasme, les deux tomes de celles de Jean Gerson 
(ill. 8), les Révélations de Brigitte de Suède, la Vie de Jésus-Christ 
de Ludolf von Sachsen (ill. 6) et le Miroir de l’âme de Heinrich von 
Langenstein (1325-1397). Ni la liturgie, ni l’exégèse n’échappent à 

2. Ludolf von Sachsen, 
Vita Jesu Christi domini ac 
salvatoris nostri, Lyon 1507, 
contre-garde supérieure 
Madrid, Collection privée



58 | Pro Fribourg 196 Ze
nt

ra
lb

ib
lio

th
ek

 S
ol

ot
hu

rn



3

3. [Otto von Passau], Die vier 
und zwenzig Alten, Strasbourg 
1500, f. [a i]v-a ii r 
Solothurn, Zentralbibliothek, 
B I 342
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von Stridon, die zweibändige Ausgabe der Werke von Jean Gerson 
(Abb. 8), die Offenbarungen von Birgitta von Schweden, das Leben 
Jesu Christi von Ludolf von Sachsen (Abb. 6) und der Spiegel der 
Seele von Heinrich von Langenstein (1325-1397). Weder die Litur-
gie noch die Exegese entgehen seinem Interesse, wie der Erwerb des 
Rationale der Gottesdienste von Wilhelm Durandus und der sechs 
Bände der Postilla von Hugo von Saint-Cher zeigen.

Die Zusammensetzung der Bibliothek lässt keine Vorliebe Falcks für 
irgendeine Andachtsform erkennen. Eine Untersuchung der doku-
mentarischen Quellen könnte hier vielleicht mehr Klarheit bringen.

son intérêt comme en témoigne l’acquisition du Rational des divins 
offices de Guillaume Durand et des six tomes de la Postille d’Hu-
gues de Saint-Cher.

La composition de la bibliothèque ne permet pas de déceler de dé-
votion particulière de Falck. Une analyse des sources documentaires 
permettra peut-être d’apporter plus de précision à ce sujet.

Lire pour préparer le pèlerinage
Dès son premier pèlerinage à Jérusalem (1515-1516), Falck est 
choisi comme chef par les pèlerins suisses qui l’accompagnent 
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Lesen zur Vorbereitung der Wallfahrt
Auf seiner ersten Pilgerreise nach Jerusalem (1515-1516) wird 
Falck von seinen Schweizer Gefährten, die seine Erfahrung 
schätzen, zum Leiter gewählt (Watson). Seine Kenntnis Ober-
italiens, die er während seines Aufenthalts in Mailand erwarb, 
erlaubt ihm, problemlos nach Venedig zu reisen, doch scheint 
er sich auch mit Lektüre auf die Reise vorbereitet zu haben. 
Adalbert Wagner ordnet seiner Bibliothek die Exemplare der 
Pilgerberichte von Ludolf von Sudheim (14. Jahrhundert) und 
Bernhard von Breydenbach (um 1440-1497) in der Freiburger 
Kapuzinerbibliothek zu. Der Bericht des westfälischen Pfarrers 
Ludolf von Sudheim, der von 1336 bis 1341 im Vorderen Orient 
unterwegs war, enthält zahlreiche Angaben über die Geografie 
der besuchten Länder und präsentiert mehrere Wege, um sich ins 
Heilige Land zu begeben. Der zweite Bericht ist ein Klassiker 
des Genres. Von einem Chorherrn des Mainzer Doms nach seiner 
1483 unternommenen Reise verfasst, ist er der einzige Führer 
dieser Art, der vor 1515 auf dem Markt des gedruckten Buches 
zur Verfügung steht. Sein Erfolg erklärt sich durch die schönen 
Holzschnitte nach Zeichnungen von Erhard Reuwich, einem nie-

(Watson). Cette responsabilité repose sur l’expertise que lui recon-
naissent ses compagnons. Sa connaissance de l’Italie du Nord, déve-
loppée durant son séjour à Milan, lui permettait de rejoindre Venise 
sans difficulté, mais il semble qu’il ait également préparé le voyage 
en lisant. Adalbert Wagner attribue à sa bibliothèque les exemplaires 
des récits de pèlerinage de Ludolf von Sudheim (XIVe s.) et de Bern-
hard von Breydenbach (ca. 1440-1497) conservés à la bibliothèque 
des Capucins de Fribourg. Le récit du premier, curé westphalien qui 
se rend au Proche-Orient entre 1336 et 1341, fournit d’abondantes 
indications sur la géographie des régions visitées et propose diffé-
rents itinéraires pour rejoindre la Terre sainte. Le second est un clas-
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4. «Premier commandement: 
Tu n’adoreras pas de dieu 
étranger». Die zehe Gebot 
in disem Büch erclert und 
ussgelegt, Strasbourg 1516 
f. vii r
Solothurn, Zentralbibliothek, 
B I 342

5. Doctor keiserpergs pater 
noster, Strasbourg 1515, page 
de titre 
Solothurn, Zentralbibliothek, 
B I 342(2)

6.  Ludolf von Sachsen, 
Vita Iesu Christi domini ac 
salvatoris nostri, Lyon 1507, 
page de titre 
Madrid, collection privée
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7. Das Irrigschafe, 
[Strasbourg] 1514, 
page de titre 
Solothurn, Zentralbibliothek, 
B I 342(3)

8. Albrecht Dürer, 
Gerson en pèlerin 
Fribourg, BCU, Cap. Rés. 50
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derländischen Maler, der Breydenbach nach Jerusalem begleitet 
hat (Abb. 1, S. 7).

Auf seiner ersten Überfahrt nach Jaffa umgibt sich Falck mit Bü-
chern, um «sich zu entspannen, sich zu vergnügen und die Lan-
geweile auf der Galeasse zu vertreiben»39. Vor der Einschiffung 
erwirbt er fünf Bücher: die Philosophische Tafel eines deutschen 
Dominikaners, eine Abhandlung über Ernährung, ausgeschmückt 
mit Tischgesprächen und «Tischfragen», die Diskussionen auslö-
sen können; eine Abhandlung über Exorzismen; die Meditationen 
über das Leben Christi von Bonaventura; religiöse Gedichte von 
Eleuterio Leoniceno (ca. 1446-ca. 1500) und die Abhandlung Von 
der Unsterblichkeit der Seele und der Auferstehung der Körper von 
Aeneas von Gaza.

Die Pilgerberichte korrigieren
Dank der auf seiner ersten Wallfahrt gemachten Erfahrungen ist 
Falck imstande, die Berichte anderer Autoren zu korrigieren. Nach-
dem er Baden für die zweite Jerusalemreise verlassen hat, macht er 
mit seinen Gefährten in Zürich Halt. Dort stellt ihm der Propst des 

sique du récit de pèlerinage à Jérusalem. Composé par un chanoine 
de la cathédrale de Mayence à la suite de son voyage entrepris en 
1483, il est le seul récit du genre disponible sur le marché du livre 
imprimé avant 1515. Son succès s’explique par les belles gravures 
sur bois réalisées à partir de dessins d’Erhard Reuwich, peintre néer-
landais qui l’accompagne à Jérusalem (ill. 1, p. 7).

Falck s’entoure de livres durant la première traversée jusqu’à Jaffa, 
«pour se délasser, se divertir et tromper l’ennui de l’attente sur la 
galée»39. Avant d’embarquer, à Venise, il achète cinq traités: la Table 
philosophique d’un Dominicain allemand, traité de diététique, agré-
menté de propos de table et de «questions de tables» destinées à sus-
citer la discussion; un traité sur les exorcismes; les Méditations sur 
la Passion de Jésus-Christ de Bonaventure; des poèmes religieux 
d’Eleuterio Leoniceno (ca. 1446-ca. 1500); et le traité de l’immorta-
lité de l’âme et de la résurrection des corps d’Énée de Gaza.

Corriger les traités de pèlerinage
L’expérience de son premier pèlerinage lui vaut le privilège d’inter-
venir sur les traités d’autres auteurs. Après avoir quitté Baden avec 
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ses compagnons pour le second voyage à Jérusalem, Falck fait halte 
à Zurich. Là, Felix Fry, prévôt du Grossmünster (1518-1523), met à 
sa disposition une copie manuscrite de l’Itinéraire de la Terre sainte 
de Wilhelm Tzewers, récit de pèlerinage composé en 1477-1478. 
Falck lit attentivement le texte et corrige en marge ce qu’il consi-
dère être des erreurs. À la fin du texte, il transcrit les épitaphes des 
tombeaux de Godefroi de Bouillon et de Baudoin Ier de Jérusalem 
qu’il a recopiées dans l’église du Saint-Sépulcre, lors de son premier 
pèlerinage (ill. 9)40. 

Ces épitaphes, copiées trois ans plus tôt, Falck les a probablement 
extraites de son propre livre de pèlerinage, celui-là même qu’il «bar-
bouille avec de l’encre à base de minium» (Watson). Ce livre, qui 
fournirait sans doute de précieuses indications sur son activité du-
rant ses deux pèlerinages, a malheureusement disparu.

Grossmünsters, Felix Fry (1518-1523), eine handschriftliche Ab-
schrift des 1477-1478 verfassten Itinerars des Heiligen Landes von 
Wilhelm Tzewers zur Verfügung. Aufmerksam liest Falck den Text 
durch und korrigiert am Rand vermeintliche Irrtümer. Am Text- 
ende notiert er die Grabinschriften von Gottfried von Bouillon und 
Balduin I. von Jerusalem, die er auf seiner ersten Pilgerfahrt in der 
Heiliggrabkirche kopiert hat (Abb. 9)40.

Diese drei Jahre zuvor kopierten Epitaphe entnimmt Falck vermut-
lich seinem eigenen Pilgerbuch, in das er «mit einer Tinte auf Men-
nigebasis […] kritzelte» (Watson). Dieses Buch, das uns zweifel-
los wertvolle Hinweise auf Falcks Aktivität während seiner beiden 
Wallfahrten liefern könnte, ist leider verloren.

9. Épitaphes de Godefroi de 
Bouillon et de Baudoin Iᵉʳ 
de Jérusalem, recopiées par 
Falck 
Zürich, Zentralbibliothek, Ms. 
Car C 58, f. 62v



66 | Pro Fribourg 196

RÉSEAU NETZWERK

La fréquentation 
des humanistes 
Umgang mit 
Humanisten 
Yann Dahhaoui, historien Historiker

Die Bibliothek von Peter Falck zeugt von dem 

besonderen Interesse des Freiburgers für den 

italienischen Humanismus und von seiner 

Bewunderung für das Werk von Erasmus. 

Falck umgibt sich zudem mit Schweizer 

Humanisten, mit denen er zusammenarbeitet 

oder die er als «Mäzen» fördert.

La bibliothèque de Peter Falck témoigne 

d’un intérêt particulier du Fribourgeois pour 

l’humanisme italien et de son admiration 

pour l’œuvre d’Érasme. Falck s’entoure 

aussi d’humanistes suisses avec lesquels 

il collabore ou qu’il protège en tant que 

mécène.
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«Des éclats [de connaissances] que j’avais rassemblés dans ma 
jeunesse, je n’ai rien conservé, sinon le respect et la fréquen-

tation assidue des érudits (docti homines) de quelque origine qu’ils 
soient»41. Cette remarque de Falck à Vadian témoigne d’une modes-
tie excessive, de bon ton dans la correspondance, mais elle montre 
clairement son rapport à l’humanisme et aux humanistes. Bien que 
Falck ne se compte pas au nombre des érudits, son intérêt pour la 
discussion et la lecture savantes n’en est pas moins grand. Les té-
moignages de ses contemporains et sa bibliothèque confirment ses 
propos. 

Lire les humanistes
On trouve en effet parmi les livres de Falck les ouvrages des dif-
férentes générations d’humanistes italiens. Parmi les fondateurs, 
Pétrarque, dont il possède, outre les Trionfi et les Rime sparse, les 
œuvres latines complètes, figure en bonne place. Beaucoup des 
grands noms du Quattrocento sont représentés: Francesco Filelfo 
par ses Lettres et ses Odes; Enea Silvio Piccolomini par ses Lettres et 
sa Cosmographie; Agostino Dati par ses Lettres et son Dialogue de 
la vie bienheureuse; Giovanni Pontano (1426-1503) par une édition 

«Von den Splittern [von Kenntnissen], die ich in meiner Jugend 
sammelte, behielt ich nichts ausser dem Respekt und dem be-

harrlichen Umgang mit Gelehrten (docti homines) gleich welcher 
Herkunft.»41 Diese Aussage Falcks gegenüber Vadian zeugt von 
übertriebener Bescheidenheit, die im Briefwechsel zum guten Ton 
gehört, zeigt aber auch deutlich sein Verhältnis zum Humanismus 
und zu den Humanisten. Auch wenn er sich nicht zu den Gelehrten 
zählt, ist sein Interesse für gelehrte Gespräche und Lektüre nicht 
weniger gross. Die Zeugnisse seiner Zeitgenossen und seine Biblio-
thek bestätigen seine Äusserungen.

Die Werke der Humanisten lesen
Unter Falcks Büchern findet man Werke italienischer Humanisten 
verschiedener Generationen. Unter den frühesten Vertretern nimmt 
Petrarca, von dem er neben den Trionfi und Rime sparse die ge-
sammelten lateinischen Werke besitzt, einen Ehrenplatz ein. Zahl-
reiche grosse Namen des Quattrocento sind vertreten: Francesco 
Filelfo mit seinen Briefen und Oden; Enea Silvio Piccolomini mit 
seinen Briefen und der Kosmografie; Agostino Dati mit seinen Brie-
fen und dem Gespräch über das selige Leben; Giovanni Pontano 
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1. Hans Holbein le Jeune, 
Érasme de Rotterdam, 1523 

Basel, Kunstmuseum, Amerbach-
Kabinett 1662, Inv. 319
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2. Page de titre du 5ᵉ tome des 
œuvres de Jérôme de Stridon 
éditées par Érasme 
Fribourg, BCU, Cap. Rés. 22.3
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(1426-1503) mit einer venezianischen Ausgabe seiner Werke; Giu-
lio Pomponio Leto mit seinen Antiquitäten der Stadt Rom und der 
Abhandlung Über römische Beamte; Filippo Beroaldo (1453-1505) 
mit mehreren Ausgaben und Kommentaren antiker Texte; Angelo 
Poliziano und Giovanni Pico della Mirandola mit Ausgaben ihrer 
Werke. Unter Falcks Zeitgenossen findet man den Karmeliter Bat-
tista Spagnoli (1447-1516), den Erasmus als «christlichen Vergil» 
bezeichnet, und Zaccaria Ferreri (1479-1524), Verfasser einer Ab-
handlung, die den nahen Untergang Venedigs ankündigt. Die Ver-
bindung mehrerer dieser Humanisten mit Mailand ist ein Anzeichen 
dafür, dass sich Falck während seines dortigen Aufenthalts mit dem 
italienischen Humanismus vertraut machte.

Dagegen fehlen die elsässischen Humanisten fast völlig in der Bi-
bliothek des Freiburgers. Die einzigen Vertreter, die man mit einiger 
Sicherheit nennen kann, sind Jakob Wimpfeling (1450-1528), ein 
Schüler Gersons, von dem Falck einige pädagogische Werke besitzt 
(Wichtige Schicklichkeiten, Über die Unbescholtenheit, Apologie 
für eine christliche Republik), Johann Geiler von Kaysersberg mit 
dem Granatpffell und Beatus Rhenanus (1485-1547), der haupt-

vénitienne de ses œuvres; Giulio Pomponio Leto par ses Antiquités 
de la ville de Rome et son traité Des magistrats romains; Filippo Be-
roaldo (1453-1505) par plusieurs éditions et commentaires de textes 
antiques; Angelo Poliziano et Giovanni Pico della Mirandola par 
l’édition de leurs œuvres. Parmi les contemporains de Falck, on ren-
contre le carme Battista Spagnoli (1447-1516), qu’Érasme qualifie 
de «Virgile chrétien», et Zaccaria Ferreri (1479-1524), auteur d’un 
traité annonçant la ruine prochaine de Venise. Le lien de plusieurs 
de ces humanistes avec Milan est un indice du fait que c’est lors de 
son séjour dans la capitale du duché que Falck s’est familiarisé avec 
l’humanisme italien.

Les humanistes alsaciens, en revanche, sont presque absents de 
la bibliothèque du Fribourgeois. Les seuls noms qui peuvent être 
avancés avec quelque certitude sont ceux de Jakob Wimpfeling 
(1450-1528), élève de Gerson, dont Falck possède plusieurs traités 
éducatifs (Élégances majeures, De l’intégrité, Apologie pour une 
république chrétienne), Jean Geiler de Kayserberg, dont il possède 
La grenade, et Beatus Rhenanus (1485-1547), représenté surtout 
par ses éditions. L’insistance de l’historiographie sur la composante 
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3. Note de Glarean à propos 
de Watson
Fribourg, BCU, Cap. Rés. 519(7), 
f. m iii r
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sächlich mit seinen Editionen vertreten ist. Der Nachdruck, mit dem 
die Historiker die elsässische Komponente von Falcks Bibliothek 
betonen, beruht auf dem Bemühen, bereits den jungen Freiburger 
mit dem Humanismus in Berührung zu bringen, was auch dazu führ-
te, ihn zu einem Schüler von Sebastian Murr zu machen.

Ein Vorbild: Erasmus
Ein Autor ist besser vertreten als alle anderen: Erasmus von Rotter-
dam (1467-1536) (Abb. 1). Von ihm besitzt Falck nicht nur zahl-
reiche Werke (Die Erziehung des christlichen Fürsten, Der Studi-
enplan, das Panegyrikon für Philipp den Schönen, Die Silene des 
Alcibiades, die Erstausgabe der Gleichnisse sowie die Strassburger 
und Basler Ausgabe der Adagia), sondern auch seine Kommentare 
und Editionen. Insbesondere erwirbt er die neun Foliobände der von 
Erasmus edierten gesammelten Werke von Hieronymus von Stri-
don, die 1516 bei Froben in Basel erscheinen (Abb. 2)42. Die Vor-
liebe für Erasmus erklärt sich zum einen durch die vorherrschende 
Stellung, die der Humanist in der Gelehrtenrepublik einnimmt, zum 
anderen durch den Umstand, dass Falck sich rühmen kann, zu des-
sen Briefpartnern zu gehören. Nach seiner Rückkehr von Jerusalem 

alsacienne de la bibliothèque de Falck s’explique par la volonté de 
mettre le personnage en contact avec l’humanisme dès son plus 
jeune âge, volonté qui a déjà conduit à faire de lui un élève de Se-
bastian Murr.

Un modèle: Érasme
Un auteur en revanche est beaucoup mieux représenté que tous les 
autres: Érasme de Rotterdam (1467-1536) (ill. 1). Du prince des hu-
manistes, Falck possède non seulement de nombreux traités (L’édu-
cation du prince chrétien, Le plan des études, le Panégyrique pour 
Philippe le Beau, Les Silènes d’Alcibiade, la première édition des 
Paraboles et les éditions strasbourgeoise et bâloise des Adages), 
mais aussi ses commentaires et ses éditions. Il acquiert en particu-
lier les neuf tomes in-folio de son édition des œuvres complètes de 
Jérôme de Stridon, publiée à Bâle chez Froben en 1516 (ill. 2)42. 
Cette prédilection pour Érasme s’explique d’une part par la posi-
tion prédominante qu’occupe l’humaniste dans la République des 
Lettres, d’autre part par le fait que Falck peut se targuer d’être au 
nombre de ses correspondants. Après son retour de Jérusalem, John 
Watson rapporte au prince des humanistes la fierté du Fribourgeois 
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berichtet John Watson dem Fürsten der Humanisten von dem Stolz 
des Freiburgers, einen Brief von Erasmus erhalten zu haben. Der 
Briefwechsel wird von Erasmus selbst bestätigt, der in seiner Ant-
wort an Watson schreibt: «Nach Hause zurückgekehrt, hat mir Peter 
Falck, ein Mann von grosser Autorität bei den Seinen, einen langen 
Brief geschrieben über zwei Engländer, doch, wenn ich mich recht 
erinnere, vergessen, ihre Namen zu nennen.»43

Dieser Passus lässt wenn nicht eine gewisse Herablassung, so doch 
eine leichte Belustigung erkennen, die Erasmus gegenüber diesem 
örtlich respektierten, geschwätzigen und zerstreuten Korresponden-
ten bekundet. Als der Humanist 1518 die beiden Briefe publiziert, 
weiss Falcks Umkreis, der dessen Bewunderung für Erasmus kennt, 
dass diese Publikation den Freiburger freuen wird. In Falcks Exem-
plar markierte eine Hand, die jene von Heinrich Loriti oder Glarean 
(1488-1563) sein könnte, die beiden Passi, in denen von Falck die 
Rede ist. Am Anfang von Watsons Brief steht im Rand «John Wat-
son, Falcks Gefährte» (Abb. 3), und neben der Beschreibung des 
Freiburgers auf dem Schiff «Porträt des Schweizers Peter Falck» 
(Abb. 4). Dass dieser, eine lokale Berühmtheit, in dem von Eras-

d’avoir été honoré par une lettre de sa part. L’existence d’une rela-
tion épistolaire entre les deux hommes est confirmée par Érasme 
lui-même qui, dans sa réponse à Watson, rapporte: «Rentré chez lui, 
Peter Falck, homme de grande autorité auprès des siens, m’a lon-
guement écrit à propos de deux Anglais, oubliant, si je ne me trompe 
pas, de mentionner leur nom.»43

Le passage dénote sinon une certaine condescendance, du moins un 
amusement d’Érasme à l’égard de ce correspondant bavard et dis-
trait, respecté localement. Lorsqu’Érasme publie ces deux lettres, 
en 1518, l’entourage de Falck, au courant de son admiration pour 
le prince des humanistes, sait que la nouvelle de cette publication 
réjouira le Fribourgeois. Dans l’exemplaire possédé par Falck, une 
main qui semble être celle de Heinrich Loriti ou Glarean (1488-
1563) a marqué les deux passages dans lesquels Érasme parle de 
Falck. En tête de la lettre de Watson, une note marginale indique 
«John Watson, compagnon de Falck» (ill. 3), et, en marge de l’évo-
cation du Fribourgeois à bord du bateau vénitien, «portrait du Suisse 
Peter Falck» (ill. 4). La mention du Fribourgeois, célébrité locale, 
dans la correspondance éditée d’Érasme, véritable bottin de l’huma-
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4. Glarean indique le portrait 
de Falck par Érasme 
Fribourg, BCU, Cap. Rés. 519(7), 
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mus herausgegebenen Briefwechsel, einem wahren «Who is who» 
des europäischen Humanismus, erscheint, verleiht ihm eine breite 
Bekanntheit und macht ihm zu einem Schrimherrn der Gelehrten.

«Für mich und meine Freunde»
Mit dem Besitzervermerk Petri Falck & amicorum, den Falck in 
seine Bücher setzt, übernimmt er die humanistische Konzeption der 
Bibliothek als Eigentum, das dem Käufer und seinen Freunden ge-
hört. Doch um welche Freunde handelt es sich hier? Um diese Frage 
zu klären, muss man sich mit den Netzwerken beschäftigen, zu de-
nen Falck gehört und in denen die Bücher zirkulieren.

Auf lokaler Ebene fragen sich die Freiburger Historiker seit fast 40 
Jahren, ob es in Freiburg um Falck einen «Humanistenkreis» gab44. 
Um die Existenz von Beziehungen zwischen den Mitgliedern des 
Kreises zu beweisen, stützte man sich teilweise auf das Verzeichnis 
der Falck’schen Bücher von Adalbert Wagner, in das dieser jedoch 
auch Titel aufnahm, die Falcks Freunden (Dietrich von Englisberg, 
Wilhelm Dachs, Jost Zimmermann) gehörten45. Der Mangel an Quel-
len, welche die Existenz eines solchen Kreises beweisen könnten, 

nisme européen, lui confère une notoriété européenne et l’installe 
dans la constellation des personnes favorables aux lettres.

«Pour moi et mes amis»
En inscrivant Petri Falck & amicorum dans ses livres, le Fribour-
geois reprend la conception humaniste de la bibliothèque comme 
propriété commune à l’acquéreur des livres et à ses amis. Mais de 
quels amis s’agit-il? Répondre à cette question implique de s’inté-
resser aux réseaux dans lesquels le Fribourgeois s’inscrit et au sein 
desquels les livres circulent. 

À l’échelon local, tout d’abord, l’historiographie fribourgeoise s’in-
terroge depuis près de quarante ans sur l’existence, autour de Falck, 
d’un «cercle» humaniste à Fribourg44. Pour prouver l’existence de 
relations entre les membres de ce cercle, les études se sont parfois 
appuyées sur le catalogue de Wagner. Or, Wagner choisit d’inclure 
certains livres dans la bibliothèque de Falck sur la seule base de leur 
appartenance à des amis de Falck (Dietrich d’Englisberg, Wilhelm 
Dachs, Jost Zimmermann)45. Le manque de sources permettant de 
prouver l’existence d’un tel cercle s’explique sans doute par le fait 

5. Jakob Heinrich Schönauer, 
Portrait en buste dʼOswald 

Myconius, entre 1532 et 1552 
Basel, Kunstmuseum, 
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lässt sich wohl damit erklären, dass der Austausch zwischen Frei-
burger Humanisten zu einem grossen Teil im Rahmen persönlicher 
Begegnungen stattfand, die keine schriftlichen Spuren hinterliessen.

Die Schweizer Geografen
Zwei weitere Netzwerke, die sich anhand des Bücheraustausches, 
Falcks Briefwechsel und der ihm gewidmeten Bände rekonstruie-
ren lassen, bieten eine solidere Studienbasis. In ihnen nimmt Falck 
nicht die gleiche Position ein, und die Bücher spielen nicht diesel-
be Rolle. Zu den Mitgliedern des um 1518 aktiven Briefnetzwerkes 
gehören Falck, Vadian, der damals in Wien lebt, und der Luzerner 
Oswald Geisshüsler oder Myconius (1488-1552). Alle befassen sich 
mit Schweizer historischer Geografie. Das Buch dient hier als Infor-
mationsmittel. Im August 1518 sendet Vadian ein Exemplar seiner 
Erläuterungen zur Kosmografie von Pomponius Mela an Falck. Im 
gleichen Jahr macht Falck Myconius, der einen Kommentar zu Gla-
reans Beschreibung Helvetiens vorbereitet, auf zwei Ortsnamen auf-
merksam, die in Walahfrid Strabos Vita des hl. Gallus erwähnt sind46. 
Umgekehrt preist Myconius in der Publikation seines Kommentars 
Falcks Wissen und Beredsamkeit, «der alle Gelehrten schätzt»47. 

que l’essentiel des échanges entre humanistes fribourgeois devait 
consister en interactions de face-à-face qui ne laissent pas de trace 
écrite.

Les géographes suisses
Les deux autres réseaux que les échanges de livres, la correspon-
dance de Falck et les ouvrages qui lui ont été dédiés permettent de 
reconstituer offrent une base plus solide à l’étude. Falck n’y occupe 
pas la même position et le recours au livre n’y a pas les mêmes im-
plications. Le premier, actif autour de 1518, est composé de Falck, 
de Vadian, alors à Vienne, et du Lucernois Oswald Geisshüsler ou 
Myconius (1488-1552), qui tous s’occupent de géographie his-
torique suisse. Dans ce réseau, le livre sert surtout de véhicule à 
l’information. En août 1518, Vadian envoie à Falck un exemplaire 
de ses scholies à la Cosmographie de Pomponius Mela. La même 
année, Falck attire l’attention de Myconius, qui prépare un com-
mentaire à la Description de l’Helvétie de Glarean, sur deux noms 
de lieux mentionnés dans la Vie de saint Gall de Walafrid Strabon46. 
En retour, dans la publication de son commentaire, Myconius vante 
la science et l’éloquence de Falck, qui «apprécie tous les érudits»47. 

6

6. Jan Dantyszek, in: Imagines 
L doctorum virorum qui bene 
de studiis literarum meruere, 
Anvers 1587
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Schliesslich lässt sich Falcks Brief an Vadian (1519) entnehmen, dass 
auch Jan Dantyszek (1485-1548), «goldener Ritter» und Sekretär des 
Königs von Polen, zu diesem Kreis gehört (Abb. 6). Auf dem Weg 
nach Santiago de Compostela macht er in Freiburg Halt und unterhält 
sich über seinen Beitrag zu Vadians Erläuterungen mit Schultheiss 
Falck, der sein Exemplar holen lässt, um dem polnischen Humanisten 
zu beweisen, dass auch er ein enger Freund Vadians ist48.

Falcks Schützlinge
Das dritte humanistische Netzwerk, dem Falck angehört, beruht 
auf Beziehungen, die durch Gönnerschaft und Verbindlichkeiten 
gekennzeichnet sind, zwischen dem Freiburger und Schweizer Stu-
denten, für die Falck an der Universität Pavia, als er Vertreter der 
Tagsatzung beim Herzog von Mailand ist, und an der Universität 
Paris nach den Verhandlungen über den «Ewigen Frieden» (1516) 
Studienstipendien erhält.

Der – bereits zu seinen Lebzeiten – berühmteste dieser Studenten 
ist Heinrich Glarean (Abb. 7). Für die Finanzierung der Studien die-
ses künftigen Universalgelehrten in Pavia erhält Falck 1515 eine 

La lettre de Falck à Vadian (1519), enfin, nous apprend que Jan 
Dantyszek (1485-1548), «chevalier doré» et secrétaire du roi de 
Pologne, appartient également à ce cercle (ill. 6). Faisant halte à 
Fribourg sur la route de Compostelle, il évoque sa contribution aux 
scholies de Vadian avec l’avoyer Falck. Ce dernier envoie chercher 
son exemplaire du texte pour prouver à l’humaniste polonais qu’il 
est lui aussi un ami cher de Vadian48.

Les obligés de Falck
Le troisième réseau d’humanistes auquel Falck appartient est consti-
tué de relations de protection et d’obligation entre le Fribourgeois 
et des étudiants suisses. Ces étudiants sont ceux pour lesquels Falck 
obtient une bourse d’étude à l’université de Pavie, lorsqu’il est délé-
gué de la diète auprès du duc de Milan, ou à celle de Paris après les 
négociations de la «paix perpétuelle» (1516). 

Le plus célèbre de ces étudiants – de son vivant déjà – est sans 
conteste Heinrich Glarean (ill. 7). Pour ce brillant polymathe, Falck 
obtient de Massimiliano Sforza, en 1515, une pension annuelle pour 
financer ses études à Pavie. Après l’expulsion des Confédérés de 

Ku
ns

tm
us

eu
m

 B
as

el

Yv
es

 C
iri

o

7 8

7. Hans Holbein le Jeune, 
Glarean, croquis dans 
l’exemplaire de l’Éloge de la 
folie d’Érasme (Basel 1515) 
ayant appartenu à Oswald 
Myconius, ca. 1515–1516 
Basel, Kunstmuseum, 
Kupferstichkabinett
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jährliche Pension von Massimiliano Sforza. Nach der Ausweisung 
der Eidgenossen aus Mailand (1515) und dem «Ewigen Frieden» 
begibt sich Glarean auf Empfehlung Falcks, aber auch von Erasmus 
und Guillaume Budé, nach Paris, wo ihn die Tagsatzung mit dem 
vor- und para-universitären Unterricht der Schweizer Stipendiaten 
beauftragt, deren Studien von Franz I. finanziert werden.

In dieser Gruppe, die ein Pensionat (bursa) in Paris teilt, findet man 
die Glarner Fridolin Eglin (Hirudaeus), Peter und Valentin Tschudi 
sowie den Freiburger Peter Cyro (Richardus), der bereits in Pavia 
Glareans Schüler war49. Falcks Schützlinge sind sich bewusst, dass 
sie ihm ihren Aufenthalt im Ausland verdanken; einige hoffen zu-
dem, ihre Karriere mit Hilfe seiner politischen Beziehungen voran-
treiben zu können. So zählt beispielsweise Glarean, der die Nachfol-
ge von Fauste Andrelin (1450-1518) als königlicher Dichter am Hof 
Franz’ I. anstrebt, auf Falcks Fürsprache beim Onkel des Königs, 
René von Savoyen.

Diese Gesellschaft künftiger Akademiker, die nach dem Modell ei-
ner antiken römischen Gesellschaft (mit Prätoren, Zensoren, Quäs-

Milan (1515) et la «paix perpétuelle», sur la recommandation de 
Falck, mais aussi d’Érasme et de Budé, Glarean part pour Paris, 
où la diète lui confie l’enseignement pré- et para-universitaire des 
boursiers confédérés, dont les études sont financées par François Ier.

Dans ce groupe, qui partage un pensionnat (bursa) dans la capitale 
française, on trouve les Glaronais Fridolin Eglin (Hirudaeus), Peter 
et Valentin Tschudi, ainsi que le Fribourgeois Peter Cyro (Richar-
dus), déjà élève de Glarean à Pavie49. Ces protégés de Falck ont 
conscience de lui devoir leur séjour à l’étranger; certains espèrent 
par ailleurs bénéficier de son réseau politique pour faire avancer 
leur carrière. Glarean, par exemple, qui souhaite succéder à Fauste 
Andrelin (1450-1518) comme poète royal à la cour de François Ier, 
compte sur les interventions de Falck auprès de l’oncle du roi, René 
de Savoie. 

Cette société de jeunes universitaires, organisée sur le modèle d’une 
société romaine antique (avec ses préteurs, ses censeurs, ses ques-
teurs et ses édiles), trouve des manières discrètes de flatter les aspi-
rations humanistes de Falck. Non contents de l’appeler «Mécène» 
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Enveloppe 1511–1520
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toren und Ädilen) aufgebaut ist, schmeichelt auf diskrete Weise 
Falcks humanistischen Bestrebungen. Sie nennen ihn «Mäzen(as)» 
– der Eigenname verwandelt sich damals zunehmend in einen Gat-
tungsnamen –, und schmücken seinen Titel als Schultheiss mit den 
Auszeichnungen der römischen Antike. Ihre Briefe richten sie an 
«Peter Falck, Konsul der Stadt Avenches», an den «Decurio oder 
goldenen Ritter, bester der Optimaten, unseren Mäzen» (Glarean), 
an den «klügsten Peter Falck, goldenen Ritter, ehrenwertesten Kon-
sul, seinen Mäzen» (Cyro), und verwenden sogar antike epigrafische 
Abkürzungen, um der «Inschrift» Würde zu verleihen (Abb. 8-9).

Innerhalb dieses Netzwerkes ist das Buch vor allem ein symboli-
sches Objekt, das als Geschenk des Mäzens die dem Schützling 
gewährte Freundschaft versinnbildlicht. Man denke etwa an die rö-
mische Ausgabe der Briefe Plinius’ des Jüngeren, die Falck 1513 
seinem Schwager Ulrich von Garmiswil schenkt. Umgekehrt ist das 
vom Schützling geschenkte Buch Ausdruck der Dankbarkeit gegen-
über dem Mäzen. Zu erwähnen sind hier die Adagia von Erasmus, 
die Peter Cyro 1514 Falck schenkt, oder Erasmus’ Gleichnisse, die 
Glarean 1515 dem «vorzüglichsten Peter Falck, Konsul der Stadt 

– le nom propre est alors en passe de devenir un nom commun -, ils 
parent son titre d’avoyer de Fribourg des atours de la romanité. Ils 
adressent leurs lettres «à Peter Falck, consul de la ville d’Avenches», 
au «décurion ou chevalier doré, meilleur des optimates, notre Mé-
cène» (Glarean) ou encore «au très avisé Peter Falck, chevalier doré, 
très équitable consul, son Mécène» (Cyro), allant jusqu’à recourir 
aux abréviations épigraphiques antiques pour conférer de la dignité 
à l’«inscription» (ill. 8-9). 

Au sein de ce réseau, le livre est surtout un objet symbolique. Donné 
par le mécène, il est le signe de la protection et de l’amitié accordée 
au protégé. Que l’on pense, par exemple, à l’exemplaire de l’édi-
tion romaine des Lettres de Pline le Jeune offert par Falck à Ulrich 
von Garmiswil, son beau-frère, en 1513. Offert par le protégé, en 
revanche, le livre est un témoignage de la reconnaissance à l’égard 
du mécène. On pensera ici au don des Adages d’Érasme par Peter 
Cyro, en 1514, ou des Paraboles du même auteur au «très éminent 
Peter Falck, consul de la ville de Fribourg et de la Colonie des Aven-
chois, meilleur des optimates et ami unique», par Glarean, en 1515 
(ill. 10). 
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Freiburg und der Colonia Aventicorum, besten der Optimaten und 
einzigartigen Freund» überreicht (Abb. 10).

Die Ehre der Widmung
Peter Falck, Schirmherr der Gelehrten, gewinnt weiter an Prestige, 
als ihm zwei Abhandlungen gewidmet werden: Glareans Einfüh-
rung in die Musik (1516), ein Lehrbuch für Anfänger (Abb. 11), 
und die Distichen über das Werk von Laktanz von Friedrich Grau 
oder Nausea († 1552) (Abb. 12), Student an der Universität Pavia 
und Freund von Ulrich von Garmiswil. Die Widmungen beider 
Werke liefern einige Angaben über die Gründe der Wahl des Wid-
mungsempfängers. Laut der ersten schlug die Glarner Studenten-
gruppe Glareans diesem vor, das genannte Werk ihrem Mäzen zu 
schenken. Da sich Falck damals in Jerusalem befand, dachte der 
Verfasser, den Pilger bei seiner Rückkehr mit dieser Widmung zu 
überraschen.

Die zweite Widmung lässt eine andere Strategie erkennen: Sie preist 
die Qualitäten sämtlicher Schützlinge Falcks – die Aufzählung ent-
hält zahlreiche der Geschichtsschreibung unbekannte Namen –, be-

L’honneur de la dédicace
Falck, patron des Lettres, gagne encore en prestige lorsqu’il est 
choisi comme dédicataire de deux traités: l’Introduction à la mu-
sique (1516) de Glarean (ill. 11), manuel destiné aux débutants, et 
les Distiques sur l’œuvre de Lactance de Friedrich Grau ou Nausea 
(† 1552) (ill. 12), étudiant à l’université de Pavie et ami d’Ulrich 
von Garmiswil. Les épîtres dédicatoires des deux ouvrages four-
nissent quelques indications sur les motivations du choix du dédi-
cataire. La première nous apprend que c’est le groupe des étudiants 
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vor sie ihren gemeinsamen Mäzen rühmt, der sich nicht nur in allen 
Tugenden auszeichnet, sondern auch die Zuneigung «der Kaiser, 
Könige, Fürsten und Herzöge [geniesst], bei denen er sich häufig 
als klügster Botschafter erwiesen hat». Nausea vollendet seinen 
Text im Spätsommer 1519, als Falck auf Wallfahrt ist. Er hofft, ihm 
das Zeugnis seiner Dankbarkeit nach der Rückkehr überreichen zu 
können. Allerdings stirbt der Pilger auf der Rückfahrt, weshalb in 
der Neuauflage der Distichen, die 1522 in Venedig erscheint, keine 
Widmung an Falck mehr zu finden ist.

glaronnais de Glarean qui a suggéré à celui-ci d’offrir ce cadeau à 
leur mécène. Falck étant alors en pèlerinage à Jérusalem, le maître 
a pensé réserver la surprise de cette dédicace pour saluer son retour. 

La seconde épître adopte une stratégie différente: elle vante les 
qualités de chacun des protégés de Falck – ajoutant à la liste de 
nombreux noms inconnus de l’historiographie – avant de faire la 
louange de leur mécène commun, qui non seulement excelle dans 
toutes les vertus, mais a aussi la sympathie «des empereurs, des rois, 
des princes et des ducs, auprès desquels [il s’est] souvent montré un 
ambassadeur très avisé». Nausea achève son traité à la fin de l’été 
1519, tandis que Falck est en pèlerinage. Il dit espérer lui offrir le té-
moignage de sa gratitude à son retour. Or, le Fribourgeois ne revient 
pas de son second voyage en Terre sainte. En conséquence, l’épître à 
Falck disparaît de la réédition des Distiques à Venise en 1522.

Conclusion
Supports de lecture ou de méditation, objets de collection, cadeaux 
qui obligent, lieux d’une mise en scène biographique, les livres de 
la bibliothèque de Peter Falck ont de multiples fonctions. Pour le 
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fils de notaire privé d’études universitaires, en contact régulier avec 
l’humanisme, ils représentent un moyen efficace de rattraper ce 
qu’il considère comme un retard et, partant, de devenir un ambas-
sadeur, un correspondant ou un mécène respectable. Tout à la fois 
signes et moyens de son ascension sociale, les livres accompagnent 
Falck presque partout. Lors des longues veilles à Morat, sur le ba-
teau pour la Terre sainte, dans sa maison de Pavie, Falck lit religieu-
sement, sans souiller inutilement ses livres par ses annotations. Il 
a conscience du trésor précieux que constitue sa bibliothèque, un 
trésor qui enrichit mais oblige aussi devant Dieu. Il espère que ses 
descendants sauront le faire fructifier pour leur propre éducation, 
mais aussi qu’en feuilletant les livres de leur ancêtre, ils conserve-
ront la mémoire de sa brillante carrière.

Schlussbemerkung
Gegenstand der Lektüre oder der Meditation, Sammelobjekt, Ge-
schenk, das verpflichtet, Ort einer biografischen Inszenierung: 
Falcks Bücher haben zahlreiche Funktionen. Für den Notarssohn 
ohne Universitätsstudien, doch in regelmässigem Kontakt mit Hu-
manisten stellen sie ein wirksames Mittel dar, den vermeintlichen 
Rückstand aufzuholen und so zu einem achtenswerten Botschafter, 
Briefpartner und Mäzen zu werden. Zugleich Zeichen und Mittel 
seines gesellschaftlichen Aufstiegs, begleiten die Bücher Falck fast 
überallhin. An langen Abenden in Murten, auf dem Schiff ins Heili-
ge Land und in seinem Haus in Pavia liest Falck gewissenhaft, ohne 
seine Bücher unnötig mit Anmerkungen zu verunstalten. Er ist sich 
des wertvollen Schatzes bewusst, den seine Bibliothek darstellt, ein 
Schatz, der bereichert, über den aber auch Rechenschaft abzulegen 
ist vor Gott. Er hofft, dass seine Nachkommen ihn für ihre eigene 
Bildung zu nutzen wissen, dass sie aber auch, wenn sie in den Bü-
chern ihres Ahns blättern, die Erinnerung an seine glanzvolle Kar-
riere bewahren.
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et Stephan Gasser, Katharina Simon-Muscheid, Alain Fretz, Die Freiburger Skulptur des 16. Jahrhunderts: Herstellung, Funktion und Auftraggeberschaft, Petersberg 2011, I, p. 162-168.

6 Il s’agit sans doute de l’instrument à vent, apparenté au hautbois.
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400.
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1 Lionel Dorthe, Der Frieden von Freiburg, 1516, Freiburg 2016.
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